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SANTETA
Lou Papo vèn de canounisa, Marìo Rivier, santo 
que pregavo en lengo nostro… ( pajo 2 )

L’Istitut óucitan 
de culturo

Lou CREDOC de Beziés 
baio soun raport sus tóuti 
li messioun que coumplis. 

Pajo 5

La car-marino 
qu’empouisouno

Mèfi ! Se prenès un ban 
de mar, aquéli póupre 
arribon emé la calour…

Pajo 6

Óumage à 
Reinié Raybaud 

“ Trin d’espèr ” un camina-
do roumantico ounte nous  
meno Bernat Giély…

Pajo  7

Zóu mai, la bono voutacioun

À LA UNO

Candidat ?
digo-lou en 

lengo nostro
Li tèms an chanja, lou quatrin lapidàri de 
Frederi Mistral se pòu plus dire :

Dins la Poulitico
Turno despoutico
I’a que de capoun
E de cop de poung

Tant pis, se tout vai bèn dins lou mounde 
d’aro :

Nàutri, li bon Prouvençau,
Au sufrage universau 
Voutaren pèr l’òli 
E faren l’aiòli

Segur se voto plus d’asseta e dre, nimai à 
man levado, coume à passa tèms, vuei se 
fau tirassa dins un burèu de vote, justifica 
de soun identita, pèr ana embarra darrié 
li ridèu noste tros de papié estampa dóu 
noum que counvèn dins uno envouloupeto 
vióuletenco que faudra ana esquiha au cou-
mandamen dóu gardo dins uno bouitasso 
plastificado trasparènto que baio à vèire la 
cabussado de noste buletin de vote.
Se  pòu  pas  dire  qu’acò  es  lou  prougrès 
quand se poudrié vouta tant facilamen de 
soun oustau sus lou site internet dóu gou-
vernamen, coume lou fan adeja d’àutri païs 
e pièi coume nous es demanda de faire pèr 
establi nosto declaracioun d’impost…

Basto ! Acò es de causo sachudo… lou blad 
es ensaca… voutaren mai li dimenche 12 e 
19 de jun. 
Bèn  segur,  d’en  proumié,  baiaren  nosto 
voues i candidat di mouvamen o de partit 
que soun pèr la defènso di lengo regiounalo 
e que volon la descentralisacioun.

Adounc se pòu metre en avans dins mant 
uno circouscripcioun: 

— Li candidat de “ Prouvènço Nacioun ” que 
presènto : 
- Bouco-dóu-Rose 5 : Gorge Vinapon emé 
Estefane Bourgeon.
- Bouco-dóu-Rose 3 : Massènce Smaniotto 
emé Alan Kavazian.
- Var 2 : Laurèns Boissin emé Alan Guarino.

— La listo óucitanisto ( Partit óucitan, 
Endavant  !, Oc pèr Prouvènço, etc.)  emé 
lou soustèn de Regioun e Pople soulidàri.

- Ardecho 1 : Clara Madeira emé Cecilo 
Guinamant.
- Ardecho 2 : Martin Chaize emé Maëlis 
Dunand.
- Ardecho 3 : Ano Alirol emé Gerard 
Leynaud.
-  Aup  d’Auto  Prouvènço  1  :  Pascau 
Recotillet emé Karino Dast
- Aup d’Auto Prouvènço 2  : Arvè Guerrera 
emé Martino Ottaviani.

- Àutis Aup 1 : Liso Recotillet emé Michèu 
Prat.
- Auto Vieno 2 : Ciril Cognéras emé Courino 
Guillot.
- Auto Vieno 3 : Nellìo Rassat emé Massime 
Caillon.
-  Auto  Pirenèu  2 :  Dóufino  Beaudry  emé 
Audric Armand-Mège.
- Bouco-dóu-Rose 3 : Noura Belkaroui emé 
Enri jóusè Jan Deulofeu.
- Bouco-dóu-Rose 9  : Jan Reynaud emé 
Dóufino Belhomme.
- Bouco-dóu-Rose 11  : Regis Delalande emé 
Sabino Tautil.
- Bouco-dóu-Rose 14  : Cedric Long emé 
Artur Patou.
- Dourdougno 4 : Estefane Roudier emé 
Marioun Coapute.
-  Erau  1 :  Eva  Roussel  emé  Peir-Arnaut 
Grosclaude.
- Lando 1 : Jan-Jaque Dubreuil emé David 
Grosclaude.
- Lando 2 : Doumenge Lecuona emé Miquèu 
Baris.
- Lando 3 : Matèu Richard emé Lucas 
Gérardin.

- Lot-e-Garouno 3 : Terèso de Boissezon 
emé Jan-Marìo Le Monier.
-  Pirenèu  atlantico  2 :  Patrìci  Cescau  emé 
Jòrdi Hostein.
- Pirenèu atlantico 3 : Karino Bordenave emé 
Patric Mauboulès.
-  Pue-de-Doumo  1 :  Mael  Capolino  emé 
Sarah Château-Annaud.
-  Pue-de-Doumo  4 :  Doumenge  Château-
Annaud emé Alèssi Ailloud.
- Tarn 2 : Jouël Encontre emé Evelino Houlès.
- Auto lèiro 2 : Clemènt Lafont emé Cloue 
Monot.
- Var 2 : Claro Gago-Chidaine emé Manoun 
Bonifay.
- Var 3 : Dóufino Rolland emé Pèire Costa.
- Var 6 : Didié Cade emé Estefanìo Moriaz.
- Var 8 : Marìo-Claro Carbonnel emé Estève 
Berrus.
- Vau-Cluso 1 : Crestino Chatenay emé 
Bernat Vaton.
- Vau-Cluso 3 : Soulèno Vivier emé Roumié 
Badinier.
- Vau-Cluso 4 : Ano Marìo Hautant emé 
Miquaèu Opdenacker.

Segur fai de mounde à la candidaturo de 
deputat que poudrien ajuda à la sauvo-gardo 
de nosto lengo regiounalo, mai coume de 
coustumo, es li proumesso que comton, e 
van pas proumetre la luno coume lou fan li 
proufessiounau de la politico bèn trop avan-
tajous dins si paraulo.

Pèr aro avèn de vèire coume Eisabèu Borne, 
noumado  proumiero  menistro  vai  teni  l’es-
tèvo de soun Gouvèr.
A fa la trìo di menistre que la van ajuda, 
e  esperan  de  saupre  s’a  bèn  estaca  soun 
cascavèu en designant li dous que nous 
pertocon lou mai pèr la defènso de la lengo, 
lou  menistre  de  l’Educacioun  naciounalo  e 
de  la  Jouinesso  que  se  ié  dis  Pap  Ndiaye 
e la menistro de la Culturo noumado Rima 
Abdul-Malak. 

Sabèn pas se counèisson bèn lis us de 
Prouvènço  e  nosto  lengo  que  s’estoufo 
souto la pougno de tóuti li gouvèr que pas-
son, mai assajaren de ié faire assaupre.

Gerard Lybien
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À LA DOS

Lou mes passa lou Papo Francés a 
canounisa Marìo Rivier, uno santo 
que parlavo e escrivié la lengo d’oc e 
coume lou diguè lou Prèire Fernand 
Mourret dins soun libre “ La véri-
table Marie Rivier, fondatrice des 
Sœurs de la Présentation de Marie 
de Bourg-Saint-Andéol ”, si preguie-
ro èron facho dins lou patoues dóu 
païs, lou soulet lengage que parlavo 
enfant.
E de  cita  si  paraulo  en  precisant  que  l’idiomo 
vivarés  qu’emplego  la  Santo  es  un  souto-dia-
lèite de la lengo d’oc se restacant au Dóufinés 
coume es marca dins lou Tresor dóu Felibrige 
de Frederi Mistral : 
“ Sento Vierjo, pouodes be me gari, si tu voles... 
Garis-me, garis-me ! — Sento Vierjo, siés bien 
pauro ! Si tu me garisses, dirai à ma maire de 
te douna uno gènto raubo, em’ un gènt chapèu, 
em’ uno gènto courouno de flour. — Voles pas 
me gari ? E bè vau fougna...”
Pièi  nous  apren  que :  “ L’illustre poète et lin-
guiste provençal. M. Frédéric Mistral, a bien 
voulu vérifier le texte de ces paroles et en fixer 
l’orthographe ”.
Adounc lou Mèstre de Maiano a agu de cou-
nèisse l’escrituro de Marìo Rivier. Poudié pensa 
que se preparavo sa beatificacioun estènt que 

falié èstre morto despièi cinq an e avé mena 
uno vido crestiano eisemplàri, mai li recerco 
perdurèron tant que n’en veguè pas la fin…
Fuguè beatificado soulamen lou 23 de mai 
1982  en  plaço  Sant-Pèire  de  Roumo  pèr  lou 
papo Jan-Pau II.  
E aquest an, lou 15 de mai 2022, fuguè canou-
nisado en meme liò pèr lou papo Francés. La 
recounèissènço  d’au  mens  dous  miracle  pèr 
soun  intercessioun  estènt  aro  atribuïdo  à  la 
benurouso Marìo Rivier.

Segur  qu’es  plus  questioun  de  lengage  dóu 
païs  dins  lou  surnaturau :  lou  darnié  miracle 
que i’es atribuï pertoco la guerisoun d’uno fiheto 
nascudo  soufrissènto  d’un  “ hydrops embryo-
fœtal ” generalisa precoce noun inmunologue, 
qu’aguè liò, en 2015, i Filipino.

Mai quau èro, coume se dis, aquelo amo santo 
que vivié que pèr Diéu e pèr lou prouchan, uno 
simplo fiho de campagno, pauro, sènso sòu, 
sènso  aquel  esperit  cultiva  que  baio  l’educa-
cioun di gràndi vilo.

Santo Marìo
Marìo Rivier es nascudo lou 19 de desèmbre 
1768 à Mount-Pezat, parròqui dóu diousèci de 

Vivié,  l’anciano capitalo dóu Vivarés. Èro  l’en-
fant de Jan-Batisto Rivier e Ano-Marìo Combe 
que tenien uno aubergo dins lou vilage.

Semblavo  proun  gaiardo  à  sa  neissènço, mai 
pecaire à sege mes, proun boulegarello, cabus-
sè de sa lichiero, un lié de post trop en autour, 
coume èro d’usage d’aquéu tèms.
Em’ aquelo  cabussado  si  membre  n’en  pren-
guèron un cop e se desfourmèron, sis articu-
lacioun “se nousèron” ( coume se dis en lengo 
vulgàri, precison lis istourian ). La drouleto pou-
dié plus marcha, nimai se teni drecho.
Partènt d’aqui se fasié pourta chasque jour pèr 
prega la Vierge à la capello de Nosto-Damo-de-
Pieta ( zóu mai lis istourian d’apoundre : ce que 
les habitants du midi de la France appellent une 
Pietà ). Si preguiero e si demando, bèn segur, 
se fasien dins soun patoues : Sento Vierjo, 
pouodes be me gari, si tu voles...
Segur sara garrido, lou miracle se faguè lou 8 
de setèmbre 1774, lou jour de la nativeta de la 
Santo Vierge. Toujour pamens un pau amalu-
gado,  pousquè  coumença  d’oubra  à  l’oustau, 
ana souleto davans  la Pieta e coumençant de 
treva  l’escolo  parrouquialo  aqui  s’óucupa  di 
pichot coume l’aurié proumés à la Vierge.
Manco de crespino, lou 31 de juliet 1777, 
cabusso encaro en sourtènt de la boulenjarié 
dóu vilage dins un escalié e s’esclapo la cambo.
Tant lèu sa maire, ié vai faire cade matin 
uno  ouncioun  sus  l’enfladuro,  em’ un  òli  reculi 
d’uno lampo que brulavo nuech e jour dins lou 
santuàri  de  Nosto-Damo-de-Pradello,  dins  lou 
dioucèsi vesin dóu Pue en Velai.
Ansin,  lou  15  d’avoust  1777,  sara  garido  de 
touto soun infiermita.
Aqueste cop mai, Marìo Rivier èro counsciènto 
qu’avié  demanda  sa  garisoun  pèr  miés  se 
devoua au service de Diéu.
En setèmbre 1780, vai parti à Pradello dins lou 
couvènt di sorre de Nosto-Damo pèr aprene lou 
mestié d’istitutriço.
Tourna-mai sa santa se vai desgrada e sa 

maire  la  ramenara  à Mount-Pezat  pèr mai  de 
tres an de tèms. Fuguè soulamen à 17 an que 
pousqué  mai  retourna  à  Pradello  pèr  acaba 
soun educacioun e demanda à deveni religiou-
so. Malurousamen sa pichoto taio 1, 32 m e sa 
marrido santa faguèron restanco à sa requèsto.
S’entournè  à  Mount-Pezat  en  1782  ounte 
demando au curat de diregi uno escolo par-
rouquialo. Pòu s’istala dins un oustau di sorre 
dóu Tiers-Ordre e ensigna l’escrituro, la leituro 
e lou catechisme e en 1788 vai crea lou “ pichot 
couvènt ”, e se cargo de prepara li drole à la 
proumiero coumunioun.
Pièi s’en vai en 1790 à Sant-Martin de Valamas 
pèr  fin  d’estruire  uno  jouinesso  abandounado, 
sènso religioun. 
Malauto, en 1792, tourno mai au vilage de 
Mount-Pezat,  aqui  sa maire  defunto  en  1793.   
Fai  que  restara  pas,  vai  s’istala  en  1794  au 
bourg vesin de Tueits, ounte, tre arribado, 
duerb soun escolo.
Se capito dins la tempouro que li revouluciou-
nàri  autourison  plus  li  prèire  d’óuficia  dins  la 
glèiso, Marìo Rivier se cargo alor de recampa 
la poupulacioun pèr la faire prega e ié redouna 
uno estrucioun religiouso. Tourna encaro aqui 
lis istourian dison coume parlavo : “ Tout cela 
était dit en un langage vivant, imagé, où la foule 
retrouvait ses comparaisons populaires, parfois 
exprimées avec toute l’énergie et toute la cou-
leur locale de son patois.”
En 1795, la règlo es de prega, travaia e se 
teisa.
En  aquéu  tèms  d’agitacioun  revouluciounàri 
li couvènt di Coungregacioun religiouso se 
barron, Marìo Rivier, elo, vai durbi lou siéu 
lou 21 de nouvèmbre 1796, jour de la fèsto 
de  la  Presentacioun  de  Marìo  au  Tèmple, 
sara la nouvello coumunauta di Sorre de la 
Presentacioun de Marìo emé soun Istitut.
Atacado  pèr  lou  Direitòri  de  Privas,  se  n’en 
sourtira  en  1799 emé  l’ajudo  dóu  grand  vicàri 
de  Vivié,  Mounsegne  Vernet.  D’aqui  l’Istitut 
pren  d’impourtanço  emé  de  noumbróusi  foun-
dacioun dins tout lou païs Vivarés.
En 1808, 23 nouvèllis escolo s’èron duberto en 
Ardecho.
De 1810 à 1815 li treboulèri poulitique empa-
chon  pas  que  d’àutri  foundacioun  veguèsson 
lou jour dins d’àutri despartamen e la coungre-
gacioun qu’a besoun de mai de plaço s’en vai 
demoura à Bourg Sant-Andeol  lou 15 d’abriéu 
1819.
Marìo Rivier es toujour soulicitado pèr baia si 
counsèu e vesita  lis establimen de soun Istitut 
esparpaia dins vue dioucèsi, se n’en coumtavo 
141 d’aquélis oustau qu’assoustèron 350 sorre 
pèr manteni l’obro.
Mai en 1829, la foundatriço es tourna malauto e 
déura s’ana faire sougna quàuqui tèms à z-Ais.
Partènt d’aqui sa santa rèsto preóucupanto.
E mouriguè lou 3 de febrié 1838 à Bourg Sant-
Andeol.

Avié agu uno paraulo proufetico : “ Mi fiho tra-
versaran li mar ”, e d’efèt en 1853 uno founda-
cioun se vai istala à Marìo-Vilo au Quebec.
E  vuei  li  1 500  Sorre  de  la  Presentacioun  de 
Marìo se trobon dins 20 païs dóu mounde emé 
soun Generalat à Castelgandolfo en Itàli.
Lou  papo  Pie  X  qu’avié  declara  Marìo  Rivier 
“ Venerablo ” la disié deja “ proufèto pèr noste 
tèms ”. 
Se saup pièi que, au mai erias paure, infirme, 
feble, timide vo ignourant, au mai erias bèn 
reçaupu  pèr  elo  e  coumbla  de  si  bounta,  èro 
soun bonur e sa counsoulacioun de pousqué 
faire quàuqui bèn is autre…

Vuei poudèn prega nosto nouvello Santo Marìo, 
nous coumprendra…

Bernat Giély

SANTO MARÌO

S’es tourna mai 
canounisa 
uno porto paraulo 
de nosto lengo…
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À LA TRES

I’a  cènt  an  d’acò,  lou  27  de  jun  de  1922,  dins  un  debat  à  la 
Chambre di Deputat sus la defènso dis umanita grèco-latino, 
nosto lengo èro pas óublidado pèr li parlementàri, vuei acò sarié 
que mai d’atualita. 

Vaqui ço que se diguè :

M. Leoun Daudet. - Se parlo toujour, quouro se parlo de la litera-
turo franceso, de la literaturo en lengo courrènto, qu’es, en fin de 
comte, la lengo d’Oi. Fau pas óublida que i’a uno autro literaturo 
franceso, qu’es la literaturo en lengo d’Oc.
Fau pas óublida nimai que i’a agu, enjusqu’à la Reneissènço e 
à parti de la Reneissènço, uno forto literaturo en latin. M. Herriot 
nous  disié  l’autre  jour :  “ O,  i’a  uno  literaturo  franceso  en  latin, 
pamens de mai en mai la literaturo franceso proupramen dicho a 
cerca de s’escapa d’aquelo literaturo en latin ”.
Es eisat. Pamens, acò supremis pas aquelo  literaturo  franceso 
en latin, qu’es bon de counèisse, e acò supremis pas, subre-tout, 
la  literaturo en lengo d’Oc, qu’es uno de nòsti richesso naciou-
nalo. S’es  trouba qu’en deforo de  la pouësìo di  troubadour, au 
siècle dès-e-nouven, aquelo  literaturo prouvençalo, que, enjus-
qu’aqui,  malurousamen,  es  pas  gaire  estado  estudiado  qu’en 
deforo de Franço, a baia d’autour, à moun avejaire, de proumier 
ordre.

M. Herriot. - Mistral es autant grand que Vergéli.

M. Leoun Daudet. - Lou pouèto Aubanel es coumparable à 
Catule e superiour à Enri Heine. Avès dins un ome coume 
Roumanille, un di doun dóu  terraire coume se n’en pòu  trouba 
dins li Fablié.

M. Savié Vallat. - Roumanille es lou meiour countaire francés.

M. Gòrgi Leygues. - Óublides pas Jasmin. 

M. Leoun Daudet. - Oh ! n’i’a proun d’autre.

M. Raynaldi. - E l’abat Bessou !

M. Savié Vallat. - M. Daudet a resoun : la literaturo de lengo 
d’Oi  a  pas  proudu  forço  countaire  que  siegon  à  la mesuro  de 
Roumanille.

M. Duclos-Monteil. - Ah ! messiés, sabès pas lou prouvençau !

M. Savié Vallat. - Anfos Daudet a quàuqui fes tradu Roumanille.

M. lou presidènt. - Messiés, vougués cessa aquélis interrup-
cioun, que gèinon l’ouratour.

M. Leoun Daudet. - Me gèinon pas de tout, moussu lou presi-
dènt. Es pas un discours, es uno counversacioun emé mi cou-
lègo, ounte cadun espremis soun biais de vèire.
Disiéu que  falié  pas neglegi  nòsti  richesso. Pèr acò,  es necite 
que  la  lengo  latino  demore  e  garde  uno  forço  largo  part  dins 
l’ensignamen, noun soulamen au poun de visto de nòstis estùdi, 
mai au poun de visto de noste anoublimen e de noste plesi : li 
tres causo dèvon ana ensèn.
Lou mantèn d’uno literaturo coume nosto literaturo de lengo d’Oc 
me parèis indispensable. E sarié forço souvetable d’istituï dins lis 
escolo dóu Miejour, e meme pèr  li prouvinço d’en dessouto de 
la Lèiro, un ensignamen bilengue. Quau acò pòu gein ? Aquéli 
vièiis  istòri de separatisme, n’en es plus questioun, me pènse, 
après la guerro de 1914 ?
Ai  vist  quàuqui  cop Mistral  s’inquieta  d’aquelo  tèsi  de  separa-
tisme e s’endigna. L’ai entendu dire : “ Es dessena ! Couneissès 
la fourmulo : Ame moun vilage mai que toun vilage, ma prouvinço 
mai que ta prouvinço, ame la Franço pèr dessus tout ! ” Es la 
grando fourmulo dóu Felibrige.

M.  Gastoun  Deschamps.  -  Estènt  que  parlan  de  l’Universita, 
parlen tambèn dis universitàri : un forço destingui proufessour de 
la faculta d’Ais, M. Emile Ripert a espremi nouvelamen la memo 
idèio dins un tras que bèu  libre, la Renaissance provençale.

M.  Leoun  Daudet.  -  Dóu  rèsto,  aquelo  fourmulo  m’es  estado 
baiado - noun pode vous la canta à la tribuno ! -  dins aquéli vers 
famous de Mistral :

Nautre, en plen jour
Voulèn parla toujour

La lengo dóu Miejour,
Vaqui lou Felibrige !
Nautre, en plen jour
Voulèn parla toujour

La lengo dóu Miejour !
Qu’acò ’s lou dre majour !

Es, d’efèt, un dre majour :  l’ome a  lou dre de parla  la  lengo de 
soun “ patelin ”, e acò es eicelènt pèr sa fourmacioun inteleitualo.
Segur en cènt an forço causo an chanja, la Chambro di deputat 
es denoumado, aro, Assemblado naciounalo, mai l’ensignamen 
de  la  lengo d’Oc coume de  tóuti  li  lengo  regiounalo de Franço 
preóucupo encaro lou mounde.

Sian d’uno autro generacioun e pamens, adeja en 1922, se disié 

qu’èro uno autro generacioun qu’apareissié, aquelo de Frederi 
Mistral  nebout,  Folcò  de  Baroncelli-Javon  e  Jóusè  d’Arbaud, 
espalado de mai ancian coume Filadèlfo de Gerde, Michèu 
Camélat,  Simin  Palay,  o  encaro  Prouspèr  Estieu  e  Antounin 
Perbosc. Es aquest an qu’anèron sus la toumbo dóu Mèstre de 
Maiano  e  legiguèron  un  prelude  à  la  creacioun  d’un  Coumitat 
d’acioun  di  revendicacioun  naciounalo  dóu  Miejour.  L’entitulat 
èro elouquènt. Aqui encaro, la jouino generacioun reclamavo 
mai  d’acioun  e  prounavo  lou  federalisme,  uno  delegacioun  de 
poudé  au  “ païs miejournau ”  e  uno  lengo  naciounalo  à  egalita 
emé  lou  francés.  L’annado d’après  fuguè  creado  la  Ligo de  la 
patrìo miejournalo-Federacioun di païs d’Oc qu’èro eissudo en 
grando  partido  dis  acioun  precedènto.  Se  troubavo  d’aiours  li 
proutagounisto dóu coumitat d’acioun di revendicacioun naciou-
nalo dóu Miejour demié si sòci. E fau raplela tambèn que i’avié 
agu  la  creacioun  en  1919  de  l’Escola  Occitana  en  Laugarés, 
qu’à sa tèsto se troubavo noutamen Prouspèr Estieu e Antounin 
Perbosc,  tóuti dous majourau, mai  tenènt d’uno grafìo  ispirado 
d’aquelo di  troubadour e bèn diferènto de  la grafìo mistralenco 
que d’ùni aurien vougu vèire s’aplica à l’ensèn di païs de lengo 
d’Oc e malurousamen coume Pèire Bec se pòu counsidera que 
la  foundacioun de  l’Escola Occitana es estado  “ un chismo pèr 
raport au Felibrige ”. 

E bèn segur em’ acò n’en sian vengu à  l’óucitan-lengo d’oc de 
l’Educacioun  naciounalo  pèr  escoundre  lou  separatisme  de  la 
grafìo.
Basto ! la lengo d’oc à egalita emé lou francés que se reclamavo 
i’a cènt an d’acò, aro l’article 2 de la Coustitucioun l’enebis, lou 
francés es la souleto lengo de Franço, e pas ges de gouvèr n’en 
vòu chanja.

Countuniaren la pratico dóu cirage de boto au francés coume 
se  disié deja dins “ Vivo Prouvènço ! ” en 1910, e repepiaren: Es 
veraman atupissènt e quasimen descounvenènt qu’aquelo ques-
tioun de  l’ensignamen de  la  lengo prouvençalo posque encaro 
èstre discutido teouricamen entre felibre coume s’elo se pausavo 
soulamen vuei e que degun  jusqu’aro n’aguèsse parla.  I’a mai 
d’un centenau d’annado pamens que li Mèstre dóu Felibrige l’an 
estudiado dins tóuti li caire e cantoun. Mistral escriguè pèr aquéu 
regard d’article e prounounciè de discours que  fison definitiva-
men la dóutrino, e semblavo que, se l’on poudié discuti li divers 
poun  d’aquelo  dóutrino,  à  tout  lou mens  cadun  èro  plenamen 
counsciènt.
Ah ! vanita umano !.. d’ana s’imagina qu’un discours, un article, 
fuguèsse-ti  lou  pur  cap-d’obro  d’un  Mistral,  posque  chanja 
quicon à l’astrado dóu pople, alor que li Felibre meme an pas lou 
tèms de legi o soun pas dins lou cas de lou coumprene ! 
A sufi que dins uno de si prefàci, lou franc pouèto Laforêt sou-
vète pèr nosto lengo prouvençalo lou dre de ciéuta dins l’escolo 
noun  pas  soulamen  coume  ajudo  à  l’estùdi  dóu  francés,  mai 
fieramen coume lengo naciounalo, ounourado dins soun relarg, 
pèr  qu’autant-lèu  s’aubourèsse  un  cridadis  ferouge:  semblavo 
que Laforêt  vouguèsse  tout  revouluciouna, qu’imaginèsse aqui 
noun sai queto nouvèuta perihouso…
Alor, perqué voulé encaparra touto la questioun de la lengo à 
l’escolo e crèire que l’on se dis de vous faire contro quand l’on 
en parlo  libramen ? Voulèn  tóuti que  lou prouvençau s’estudie ; 
vautre cresès à l’intervencioun prouvidencialo dóu gouvèr, nautre 
ié cresèn pas ; vautre avès coume toco l’estùdi dóu prouvençau à 
titre d’ajudo au francés, ço que Mistral apello lou cirage de boto ; 
nautre demandarian pas miés de crèire qu’après avé proun cira li 

boto au francés, vendrié lou tour au prouvençau de se faire cira li 
siéuno, mai la fe nous manco un pau sus aquel article…

Que de mourre-bourdoun un pople toume esclau,
Se tèn sa lengo, tèn la clau

Que di cadeno lou desliéure !

Aquelo paraulo, anas, li Gouvèr l’an coumpresso… 
E  voudrias  e  sias  proun  bon  pèr  espera  qu’aquelo  clau  vous 
l’adugon sus un platèu ?
Pièi,  ve,  se  lou  prouvençau  es  foro-bandi  de  l’escolo,  fau  pas 
pèr acò se despoutenta. Lou prouvençau a lou mau dóu grame : 
ié fau lou campèstre, e dóu mai lou derrabon, dóu mai trachis.
Vuei poudèn èstre d’acord subre au mens un poun : es que tout 
es esta dich à-n-aquéu regard. Li sabènt li mai saberu, li len-
guisto li mai lengaru, li pedagogue li mai pedant an gausi proun 
paraulo  e mascara  proun  papié  pèr  prouva,  clar  coume  l’aigo 
boulido :
— Qu’es aqui lou mejan segur de sauva la lengo.
Prenguen pèr eisèmple un gouvèr mai-que-mai simpatique à la 
causo prouvençalo e que declararié que desanant lou prouven-
çau s’ensignarié dins tóuti lis escolo. Demandara d’en proumié: 
queto formo dialeitalo voulès que prengue lou parla à ensigna ? 

La responso Mistral la faguè dins uno letro dóu 10 de desèmbre 
1907 : “ Dins la critico universalo quand se parlo de nosto res-
pelido  porto  sèmpre  lou  noum  de  prouvençalo.  Tout  provo  en 
favour de la mestrìo roudanenco, valènt-à-dire avignounenco e 
arlatenco. Qu’acò d’aqui enuie li parla coulaterau e li felibre que 
se  i’atesson  se  coumpren  mai-que-mai,  soulamen  es-ti  nosto 
fauto ? ”
Lou pouèto Laforêt manquè pas de rebeca :
“ Brave ! Li terro d’Avignoun e d’Arle soun de l’avis, mai acò vòu 
pas dire que lou fuguen tre passa lou Rose. E meme en restant 
en Prouvènço, es-ti bèn segur que l’acord se fague ? Lou capou-
lié atuau escriéu-ti bèn lou roudanen ? Anas dire i Toulounen 
de dire “ bon ” pèr “ bouen ”, e “f oui ” pèr “ fouele ” ! Anas dire i 
Nimesen de parla Mount-Pelieren. Metès d’acord Mistral, Bigot 
e Gelu, sènso ana jusquo à Jaussemin ! À mens d’ametre l’ensi-
gnamen di parla loucau vese panca lou biais pratique d’adouba li 
causo. E dins talo escasènço un gouvèr noun pòu manca de dire 
i felibre: “Boutas-vous d’acord e sachès au mens ço que voulès ”.
Autro cansoun. Supausen  facho  l’unificacioun de  la  lengo. Eh ! 
bèn, n’i’en desplase i felibre, au counsistòri, à Mistral  lou pople 
n’en voudra pas…”
En mai d’acò uno desseparacioun se sarié facho emé uno lengo 
naciounalo parlado e uno lengo literàri escricho.

L’istòri dóu passat déurié nous faire lume pèr l’aveni, mai pecaire 
ço que poudié pas prevèire Frederi Mistral, es li plumo que ser-
virien plus de rèn davans lis escran de televisoun, de l’internet o 
dóu telefone que, vuei, prenon la paraulo emé l’image… sènso 
plus se soucita di parla dialeitau, e que  i’enchau de passa  lou 
Rose pèr un internauto en pleno voulado dins lou ciberespàci.
Uno  nouvello  porto,  aqui,  es  pamens  duberto  pèr  ensigna  la 
lengo de noste “patelin ”, lou C.I.E.L. d’Oc en bèu proumié de la 
vesioun numerico aguè de peno pèr avisa d’aquéu chanjamen 
qu’anavo  treboula  noste  biais  de  vèire,  mai  poudié  faire  enfin 
entèndre nosto lengo dins lou mounde entié.
Saupre dins cènt an, ounte clantira noste parla ?

P. A.

Cènt an, uno bono vòuto de tèms



 Felibrejado à Scèus
La Felibrejado de Scèus se debanara dóu 
24 au 26 de jun.
Marcat de Prouvènço e fiò de la Sant Jan.
Lou dissate après dina, counferènci sus un 
pintre prouvençau.
Lou dimenche : messo en lengo nostro e 
ceremounié au jardin di Felibre.

 Lengo de Franço à Paris
Uno  taulo  redouno  sara  counsacrado  lou 
8  de  jun  i  lengo  de  Franço  à  l’óucasioun 
dóu  Trento-nouven  Marcat  de  la  Pouësìo 
que se debanara dóu 8 au 12 de jun, plaço 
Sant-Sulpice  à  Paris,  emé  noutamen  lou 
soucioulenguisto Felipe Blanchet pèr lou 
prouvençau.

 Canta lou païs 2022
Sant Cesàri sus Siagno
Musico e cant poulifounique d’Oc
Dissate 18 de jun
10 our e miejo: “ Lo Cepon ” : Musico tradi-
ciounalo sus lou marcat.
15  ouro :  Cant  poulifounique  d’Oc  en  la 
Glèiso.
- Cardelina ( Fayence - Cantar lou païs )
- Art 9 ( Correns )
- Lo Cèucle ( La Seyne s/ mer )
- Corou de la Cevitou ( Val Grana - Italie ).
Entre-signe : Patrick Meyer 07 81 00 43 82
cantarloupais@gmail.com

 Lo Terralhet
Dins  l’encastre  di  “ Dimars  de  l’Oustau  de 
Prouvènço” :
Se presentaran  li Conte e Musico dóu païs 
óucitan emé Andriéu Gabriel e Roumié 
Salamon li dimars 7, 14 e 21 de jun 2022 
à 16 ouro 45 sus lou parvis de l’Oustau de 
Prouvènço au Pargue Jourdan, fàci li jo, à-z-
Ais-de-Prouvènço.

 Forum dis Aulnes
Pèr  sa  quatrenco  edicioun,  lou  Grand 
recampamen di culturo prouvençalo ourga-
nisa pèr lou Couleitiéu Prouvènço se deba-
nara au Doumaine dis Aulnes à Sant-Martin 
de Crau :

- Dissate 25 de jun : 
Reserva à la regiounalita emé la partici-
pacioun de delegacioun vengudo dis Aup, 
dóu  Païs  Niçard,  di  Ceveno,  dóu  Bearn, 
de Nourmandìo, d’Alsaço, de Bretagno, de 
Corso,  dóu  Païs  basque  mai  tambèn  dóu 
Piemount,  di Valado d’Itàli,  de Valencia en 
Espagno e d’Aragoun. 
Debat emé lis elegit de la regioun : Li 
regioun au bèu mitan de la Franço. 
Lou sèr, grand concert emé lou Condor. 
Se faire marca pèr aquel espetacle ( 20 
éurò ), Tel : 04.90.78.02.15.

- Dimenche 26 de jun : 
Marcat  prouvençau,  assouciacioun,  vèndo 
de libre, animacioun, teatre, danso, musi-
co, gastrounoumìo emé de counfrairé e 
poussibleta de manja artisanau ( grasihado, 
glaço ) e béure loucau ( bierro ) sus plaço. 
L’intrado e li plaço pèr li veituro soun libro e 
à gratis. Domaine départemental de l’Etang 
des Aulnes - Route de Vergières - 13310 
Saint Martin de Crau
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À LA LÈSTO ATUALITA

Retra boutani

Mentha rotondifolia, lamiacèio eisisto dins mai 
que mai de varieta que soun pas eisado de des-
traire que lis ibridacioun soun frequènto. Planto 
vivaço que crèis en tousqueto à cambo pelouso 
de 20 à 30 cm emé sa fleirour particuliero. Li 
fueio óuvouïdo de 2 à 3 cm soun frounsido 
e verd encre. Li flour van dóu blanc au rose, 
pichouneto, en espigo longo e ramificado au 
bout di cambo.
La recordo di cambo fueiudo de mento se fa 
davans la flourisoun e lis enfusioun podon se 
tasta emé de fueio fresco vo secado.

Dire dis ancian

— I’a tant de diferènti meno de mento que de 
belugo gisclon de la bouco d’un voulcan, se disié 
au siècle IXen. E soun usage pèr li tratamen o la 
cousino èro adeja courrènt. Dins l’Istòri Santo, 
la mento avié refusa  d’assousta Marìo dins sa 
fugido en Egito, es pèr acò que fuguè punido à 
jamai faire de grano !

Terraire de crèis

La mento es coumuno dins lou campèstre e li 
jardin e afeciouno li terro umido. Dins lis ort, 
la planto cour d’en pertout e si cambo crèisson 
vitamen après la culido.

Paraulo e dicho

Mento, mentastre ( sóuvage ), erbo de Sant-
Laurens, erbo di cat que l’amon pèr si ventoula.
Au brout de mento/L’amour aumento.  
Bouquet de mento/ L’amour vous tènto.

La mento flourira/ Mai de grano jamai fara/ Pèr 
noun la Vierge avé tapa.

Medecino

La mento es coumpausado de terpeno (men-
tol), d’òli essenciau, d’amar e de tanin. Pèr lou 
proufessour P. Lieutaghi li diferènti varieta de 
mento an à pau près li mémi prouprieta de medi-

cacioun. Uno eicecioun pèr la mento pouliot 
qu’es subre-tout bono pèr la cagagno. 
La mento se preparo en enfusioun, 20 gr de fueio 
fresco vo seco dins un litre d’aigo, 3 à 5 tasso 
pèr jour. 
Pèr soun acioun anti-enfeciouso, la mento es 
counseiado dins li malautié microubiano outou-
rinoularingoulougico. 
Aquelo enfusioun es bono tambèn pèr la diges-
tioun e li malautié dóu fege.
Planto tounico e ipertensivo es usado pèr douna 
un cop de fouit fisic e inteleituau.
Es counseia pèr li persouno tratado emé l’ou-
meoupatìo, de béure l’enfusioun uno avans o 
après la preso di poutingo.
Dins li bastido qu’abalissoun de pijoun es de 
bono usanço de freta de mento sus lou releisset 
di pijounié, qu’acò acoustumo lis aucèu gràci à 
soun óudour !

Dins lou toupin

Tóuti li drole counèisson lou sirop de mento que 
rafresco la gargamello l’estiéu. 
La mento fresco se pau emplega fresco dins lou 
tè vo la verbeno qu’acò ajudo la digestioun
À l’ouro d’aro que lou taboulé di païs dóu 
Levant es devengu coumun un bon paquetoun de 
mento fresco chaplado i’es apoundu.

J.-M. J.

La mento

Dialogue imaginàri entre 
uno civeco e un mouisset

Dous mouisset fuguèron 
recupera pèr la LPO 
( Ligo pèr la proutei-
cioun dis aucèu ), l’un 
blessa pèr un cassaire, 
l’autre pèr uno veituro. 

Après plusiour mes de siuen au 
Cèntre Regiounau de Sauvo-
gardo de la Fauno Sóuvajo à 
Buoux (84). L’estat de santa dis 
dous aucèu permetié de pre-
vèire sa remeso en liberta. Acò 
fuguè fa. 

Erian presènto coume un cin-
quantenau de persouno mou-
tivado, silenciouso e soulidàri 
de l’acioun menado pèr la LPO. 
Franceso, benevolo de  la LPO, 
a tengu dins si man, emé de 
gant, lou mai jouine di faucoun 
qu’avèn pouscu remira ( fotò ).

L’autre mai plus impousant, èro 
mai impaciènt de sourti de sa 
bouito. 
Li faucoun an un record de 
vitesso en plounjado, enjusqu’à 
320 km/ouro.
Fuguè uno esperiènci estraour-
dinàri, calourouso, que tóuti 
li participant partajavon uno 
memo esmougudo : la de coum-
prendre li besoun de liberta e 
de  counservacioun  d’aquesto 
fauno sóuvajo. 
Lis  uman  trobon  aqui,  la  plaço 
qu’aurien jamai degu quita : faire 
partido toutalo de la naturo en 
liogo n’en deveni li mèstre e de 
l’esplecha à si proufié soulet…

Aquesto sesoun fuguè richo 
d’ensignamen. D’efèt,  lou natu-
ralisto Jan-Marin Desprez, 
membre  de  la  LPO,  nous  dur-
biguè lis iue sus un fenoumène 
unique en Éuropo : la presènci 
inesplicado de plusiour desenau 
de civeco d’Athéna sus lou terri-
tòri de Mazan. 
Pamens, d’ipoutèsi permeton de 

pensa  que  d’ùni  fatour  soun 
indispensable à sa subre-vido 
e à soun desvouloupamen 
coume :

- Territòri agricolo asata, coum-
prenènt d’espàci erbous fin que 
pousquèsse  se  nourri  d’insèite 
que ié barrulon : dins li tapurlet, 
li vigno, li jardin, coume d’espàci 
ié pourgissènt de verme, d’anfi-
bian, de microu-mamifèr...

- Pòu pas viéure dins la fourèst 
que ié meno ges mejan d’eisis-
tènci. Se l’agriculturo desparèis, 
bèn  d’espèci  despareissiran, 
entre autro la civeco.

- Es cavernicolo, a besoun de 
fendasclo pèr se louja dins de 
vièis aubre o de pichot basti 
rurau abandouna. Au mou-
men  d’uno  renouvacioun  d’un 
cabanoun agricolo, fau manteni 
uno cavita discrèto vo plaça un 
nisadou  de  ramplaçamen,  pèr 
ié permetre de se reproudurre 
senoun vai desparèisse.

À nouta que li parèu de civeco 
rèston uni touto sa vido e soun 
fidèle à soun territòri  touto  l’an-
nado.  Pèr  sa  perenita,  siguen 
atentiéu à ne pas destruire soun 
abitat : cabanoun o vièis aubre.
— Coucou la civeco ! Es bon, 
sian libre bono-di la LPO. 
Sabes, nous an trouba dins un 
marrit  estat.  Iéu,  ère  clafido  de 
ploumb,  éu  tout  espeça.  Nous 
an sougna, nourri, assousta, 
pièi an di : 

—  Podon  voula,  e  nous  lacha 
mai ! 

— E tu, de que fas sus ta téu-
lisso, pichoto civeco ? 

—  Iéu,  siéu  la  divesso  de  la 
sagesso !  d’ùnis  uman  l’amon. 
Mis ami de la LPO que me prou-
tegisson, l’an coumprés ! 

Urousamen  que  soun  aqui !!! 
Quand passaras pèr aqui, revèn 
pèr  me  vèire.  Se  degun  m’a 
foro-bandi, restarai aqui !

Sachen partaja lou territòri, res-
petan lou di bèsti.
Lou mounde dis aucèu a besoun 
de noste soustèn, nous parèis 
utile de vous baia quàuquis 
entre-signe pèr uno destresso 
animalo :  LPO  pèr  tout  animau 
trouba.

A pas faire : mèfi ! an pas tóuti 
besoun de vous. 

Uno  jouino civeco sara abarido 
pèr si parènt, meme s’es toum-
bado au sòu. La poudès metre 
mai dins un aubre, mai fau pas 
l’empourta, sauprés pas la faire 
manja. 
Fau interveni soulamen que s’es 
en dangié : routo, cat, etc...

Pèr  un,  animau  sóuvage  en 
destresso : lou pas touca, lou 
pas moustra, lou pas caressa. 
A besoun de calme ! Fau 
s’adreissa à-n-un especialisto.
Apoundèn que la supressioun 

d’un  elemen  de  la  naturo  que 
nous sèmblo anoudin pòu mena 
tout un escrancamen de la biou-
diversita. 

-  Desparicioun  de  l’erbo  dounc 
d’insèite nourrissaire ( civeco ).

- Traitamen fitousanitàri di sòu 
( deserbage chimique ), despa-
ricioun di rousigaire e de si 
predatour proutegi.

- Supressioun di predatour, 
coume li croupatas, graio, 
aucèu arpian que menon à un 
envahissamen pèr li rousigaire. 

-  Poudès  peirineja  un  animau 
sóuvage en destresso aro en 
siuen dins lou cèntre. Faire un 
doun.

- Poudès decida que voste  jar-
din devèngue uno reservo LPO.

La  LPO :  Centre  Régional  de 
sauvegarde de la faune sau-
vage  - Château de  l’environne-
ment - 84480 Buoux.

Mic & Danièlo 
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CAMPAGNO À l’AFICHO

  Cous de prouvençau
Li Cous de prouvençau au Port de Bouc  an 
représ lou dissate 28 de mai 2022 à 3 ouro 
de tantost à la Mediatèco, Rue de Turenne 
- 13110 Port-de-Bouc, emé Roubert Perrotto-
André. 
Entre-signe : 04.42.06.65.54 o 06.75.59.80.50.

  Prèmi Ostana
Lou Prèmi Ostana XIV, es l’escrituro en lengo 
maire. La fèsto di lengo maire dóu mounde 
revèn, en presenciau, souto lou Mount Viso 
dóu divèndre 24 au dimenche 26 de jun 2022, 
au Cèntre poulivalènt “ Lou pourtoun ” - amèu 
Miribrart d’Ostana en Itàli.

Lou Prèmi Ostana es lou rendès-vous anuau 
emé li engo maire dóu mounde que recampo 
chasco annado lis autour de lengo maire 
dóu mounde entié - 44 lengo prouvenènt di 
5 countinènt soun estado aubergado au fiéu 
dis an pèr un festenau de la bioudiversita 
lenguistico.
“ Uno lengo es vivènto quouro pòu douna vido 
à tóut icauso ” la fraso de jan Bodon, deviso e 
fiéu  rouge d’aquelo edicioun, es adounc mai 
que jamai atualo : li lengo presentado dins la 
14enco edicioun sara capablo de baia vido à 
d’espressioun artistico, de  la  literaturo, de  la 
musico e dóu cinema, e dounc capablo “ de 
douna vido à tóuti causo ”.
La Chambra d’oc que beilejo la fèsto es lèsto 
à vous aculi en counvivènci.

Tel : Ines Cavalcanti 0039 3283129801
chambradoc@chambradoc.it

www.chambradoc.it

  Perno Li Font

Lou Counservatòri dóu Coustume Coumtadin 
vous  counvido  d’ana  vesita  soun  espousi-
cioun “Modo en Blu e Brun” que se tendra dóu 
4 au 16 de jun tóuti li jour de 10 ouro à miejour 
e de 14 à 18 ouro dins la Capello di Penitènt  
Blanc, carriero Emile Zola à Perno Li Font.
Pèr mai d’entre-signe :
costume.comtadin@laposte.net
http://www.costumescomtadin.com

  Grihoun
Lou groupe de cantaire e musician “Tant que li 
siam” jougara lou divèndre 3 de jun à 21 ouro 
à  l’auditorium  de  l’oustau  Milon  à  Grihoun. 
Councert baia au proufié de la Calandreta de 
Vaurias. ( 10 € l’intrado ).

  Avis de Prouvènço d’aro
Mèfi ! avèn encaro de gros problèmo 
emé la Posto.

Li  journau  se  perdon,  soun  pas  destribuï  o 
revènon au sèti.
Li chèque tambèn se perdon e souvènti fes lis 
abounat nous assabenton pas qu’an  fa Sant 
Miquèu.

Sabès que lou journau sort lou proumié dimars 
dóu mes, e s’avès pas lou journau devers lou 
15 dóu mes, es que i’a uno engano. 

Nous lou fau dire que fasèn uno reclamacioun 
à la Posto, e vous mandan mai lou journau. À 
parti d’acò i’a uno seguido dóu courrié.
E subre-tout pensas de bèn metre  l’adrèisso 
en francé.

Prouvènço d’aro
Tricìo Dupuy

12, Traverse Baude
13010 Marsiho

Tel : 06 83 48 32 67
 lou.journau@prouvenco-aro.com

Lou  CIRDOC  de  Beziés,  “ Institut occitan 
de cultura ”,  Establimen  Public  de 
Couóuperacioun  Culturalo  [E.P.C.C],  forço 
estaca à rèndre comte de sis acioun de 
valourisacioun patrimounialo e d’engeniarié 
de  proujèt  culturau  auprès  d’un  resau 
de couleitiveta, autour istituciounau e 
assouciatiéu partenàri, vèn de publica 
soun  raport  d’ativeta  2021  que  permet  de 
counèisse li messioun de l’establimen public 
e si realisacioun dins mant un doumaine, 
toujour au service de la culturo óucitano.

Aquéu  raport  coumenço  pèr  uno  poulido 
presentacioun  de  la  presidènto  Flourènço 
Brutus:
“ L’oupera,  lis  art  platique,  lou  circ…  en 
2021 lou CIRDOC, Istitut óucitan de culturo, 
esplourè de terren nouvèu ounte èro pas 
fourçadamen  espera.  Coume  istitucioun 
culturalo,  l’establimen  public  es  mena  à 
esperimenta e pren de camin en deforo dis 
assignacioun mai evidènto. Que se, “ en 
amount de tout, i’a la literaturo óucitano ” ço 
qu’escrivié  dins  soun  proumier  editouriau 
la colo de la revisto La Linha imaginòt, 
aquelo literaturo pòu pas èstre desseparado 
dis  àutri  formo  d’espressioun  creativo.  La 
causido de la tematico “ camina, naviga, 
escambia ” pèr li journado dóu patrimòni 
s’iscriguè  dins  aquesto  refleissioun  de  la 
circulacioun coume signe d’uno civilisacioun 
ounte  l’escrit  sèmblo  de-longo  façouna 
la geougrafìo e li representacioun. E lou 
CIRDOC, Istitut óucitan de culturo, a coume 
messioun  d’acoumpagna,  metre  en  lum 
e proumòure aquéu poulicentrisme dis 
estetico e di pratico tau coume se manifèsto 
dins  li  païs  d’Oc,  vuei  coume  aièr.  Emé  li 
siéuni couleicioun ( recouneigudo pèr soun 
eicelènci ), soun espertiso en matèri de 
patrimòni culturau inmateriau ( identificado 
au nivèu éuroupen ), lou desplegamen d’uno 
óuferto renouvelado de leituro publico ( aro 
sus dous site e en deforo ) e soun engajamen 
auprès de  la creacioun atualo,  l’establimen 
se vòu mai que jamai un óutis au service di 
tóuti. S’agis d’èstre un liame utile pèr li que 
trasmeton e envènton un prepaus e d’acioun 
que siegon proufessiounau vo amatour, 
cadun segound sa sensibleta vo soun 
istòri.  Que  lou  raconte  óucitan  countùnio 
de  s’escriéure,  souto  d’aparènci  variado,  e 
lou  CIRDOC,  Istitut  óucitan  de  culturo,  se 
prepauso de n’èstre  tant  la memòri  coume 
un pole d’espandimen ”.

Seguis un prougramo, acioun en 4 tèms :

I  -  Desvouloupa  l’acès  de  tóuti  li  public 
à  l’enfourmacioun,  is  obro  e  i  sabé  dóu 
doumaine óucitan.
II  -  Participa  à  la  preservacioun  de  la 
diversita dis espressioun culturalo dins lou 
mounde  dóu  siècle  XXIen, proumòure lou 
dialogue interculturau, lou viéure-ensèn, la 
coustrucioun de valour partejado.
III  -  Faire  ana  lou  despouloupamen  de  la 
culturo óucitano, noutamen à soun arrajado 
internaciounalo, favourisa la moubileta dis 
atour proufessiounau, dis obro e di sabé.
IV - Permetre l’aproupriacioun dóu patrimòni 
culturau óucitan pèr tóuti, coume bèn 
coumun  fatour  d’integracioun,  de  liame 
souciau, de desvouloupamen ecounoumique 
e d’inouvacioun.

Se preciso pièi  l’obro e lis acioun que soun 
estado  menado  pèr  lou  CIRDOC,  aqueste 
cop en 7 poun :
1 - Aculi e counserva. La poulitico 
d’aquisicioun de l’establimen public s’ilustro 
pèr lis acioun dóu pole Patrimòni e Sabé pèr 
enrichi e coumpleta si couleicioun dins un 
double óujeitiéu d’enauramen e d’eicelènci. 
Aqueste proucedimen, segui desempièi la 
creacioun dóu CIDO en 1975, desvouloupa 
pèr  la  fusioun emé  l’istitut Óucitan Aquitàni 
e counsoulida pèr  lou cambiamen d’estatut 
en 2019, participo de si messioun de 
sauvo-gardo, de counservacioun e de 
valourisacioun dóu patrimòni óucitan.
2 - Diversifica li public e mediatisa l’óuferto 
culturalo.  L’istalacioun  dóu  site  en  Novo 
Aquitàni au cèntre vilo de Pau e l’equipamen 
de  l’Espàci Leituro e Descuberto, liò 
ressourço de 3 000 libre e doucumen, marco 
uno estapo nouvelo dins lou desplegamen de 
la poulitico de leituro publico dóu CIRDOC.
3 - Soustène li iniciativo de recerco e 
de fourmacioun en doumaine óucitan. Li 

relacioun emé lou mounde academique e 
de la recerco que soun au cor de la poulitico 
scientifico de  l’establimen public. Coumtant 
mai de 150 000 obro e doucumen de  l’Age 
Mejan  à  vuei,  li  couleicioun  dóu  CIRDOC 
coustituïsson  uno  ressourço  que  comte 
pèr li cercaire e ensignaire que desiron 
doucumenta si travai e suport de cours.
5 - Soustène lis estrategìo territourialo dis 
atour ecounoumique e souciau. De pèr si 
messioun d’engeniarié culturalo, l’establimen 
public coulaboro emé li couleitiveta e 
istitucioun  dóu  territòri  à  l’entour  de  la 
couneissènço  e  de  la meso  en  valour  dóu 
patrimòni óucitan carateristique de si site 
e  enviroun.  L’espèro  dóu  public  en  matèri 
de sabé-faire,  pratico  ritualo,  couneissènço 
toupounimico de proussimeta, suscito forço 
proupousicioun e engajo l’establimen public 
dins un desvouloupamen de soun óuferto 
de service.
6 - Desvouloupa li couóuperacioun 
internaciounalo. Desempièi lou depaus de 
la candidaturo multinaciounalo pourtado 
pèr  Andorro,  Espagno  e  Franço  en  2015 
pèr  l’iscripcioun  au  patrimòni  inmateriau 
de  l’umanita  di  fèsto  dóu  fiò  dóu  soulstice 
d’estiéu dins li Pirenèu e soun classamen pèr 
l’UNESCO, l’establimen public s’es assoucia 
is acioun de recerco e de valourisacioun 
d’aquesto pratico ritualo.
7 - Enventaria e difusa li ressourço dóu 
patrimòni culturau inmateriau. Dins lis 
annado 2000, Laurèns Cavalié courrié lou 
despartamen de l’Audo, em’ un enregistraire, 
en  demandant  is  abitant  d’interpreta  sis 
ancian souveni de cansoun. Aquéli rescontre 
an permés de faire un proumier estat di liò 
de  memòri    cantado  di  païs  audenc  e  la 
coustitucioun  d’un  còrpus  de  600  pèço  au 
cor d’un patrimòni ourau couleitieu.

Tout  acò  es  acoumpagna  de  mant  ùni 
referènci, mai vaqui coume se beilejo lou 
CIRDOC,  bono-di  soun  direitour  generau, 
Cyril Gispert.
Li porto di dous site soun duberto, sufis de 
i’ana : 
Siegue à Beziés :
— Mediatèco. 1bis Balouard Du Guesclin - 
BP 180 - 34503 Béziers Cedex 
Tel :  04 67 11 85 10.

Sigue à Pau :
— Etnoupòli. “ Ciutat - Cerquèm ! ” 
5-7 carriero de la Fontaine. 64000 Pau.
Entre-signe: info@oc-cultura.eu
Tel :  05 59 13 06 40

CIRDOC
Istitut óucitan de culturo

La realita n’es realo 
que dins un lioc à-n-un moumen

Quouro escoutan un chin que japo, poudèn 
imagina uno emoucioun, uno doulour, uno 
reacioun, d’ànci vo uno afiermacioun, mai en 
realita se passo rèn de tout acò ; i’a rèn qu’un 
son qu’arribo d’un long e prefound passage, 
canalisa dóu neiènt vers lou deforo e que 
desparèis tourna-mai dins lou noun-rèn.
Poudèn  tóuti  assaja  quaucarèn,  coume 
aquéu chin, mai i’a vertadieramen rèn à faire. 
Se regardan veraiamen nosto eisistènci, ié 
trouban qu’uno minço coucho de vernis sus 
un inmènse oucean de banalita sènso signif-
cacioun.
Ço que fasèn a de sèns que dins aqui e aro. 
Acò  aparèis  pas  plus  dins  l’istant  d’après. 
Fasès ço que poudès pèr lou presènt e leis-
sas touto autro causo arriba naturalamen.
À-de-rèng, travaias, lavas-vous, medi-
tas, manjas, estudias, legissès, fasès vòsti 
besoun, dourmès. Fasès d’eisercice. Parlas. 
Escoutas. Toucas. Mourissès chasco niue. 
Reneissès chasque matin.

La clarta

Ço que cercan tóuti es la clarta. Óublidas 
li raciounalisacioun religiouso. Óublidas lis 
esplicacioun soufisticado. Desiran que la 

clarta.  Detestan  l’ignourènci.  L’ignourènci 
nous aporto counfusioun, malur e tristesso, e 
nous rènd miserable. Se poussedan la clarta, 
alor poudèn viéure emé sereneta.

Pensa que l’esperitualita adus un bonur per-
manènt es uno councepcioun errouniéuvo. 
I’a  rèn de parié.  La  tristesso aganto encaro 
li sage, mai countrarimen à la maje part di 
gènt,  sa  clarta  d’esperit  ié  permet  de  vèire 
pèr  dela  de  l’emoutiveta  tempouralo  dóu 
moumen. Veson luen, e bonur e tristesso 
devènon pèr éli equivalènt.
La vertadiero clarta es mai que la simplo inte-
ligènci, mai que la sagesso. La clarta decoulo 
de la meditacioun. Vèn quand poudès reüni 
tóuti  li  faculta  de  l’esperit  dins  uno  percep-
cioun lumenouso e magnifico. 
Es  dificile  de  parla  d’acò  autramen  qu’en 
terme mistique. Noste lengage es pas fami-
hié  emé  li  raro  de  l’esperit,  car  pas  gaire 
an jamai aproucha aquéli limito. Leissèn-lei 
dounc parla d’éli-memo. Mai assajan.
S’unissès lou son emé la vesioun, alor creas 
lou lume.
Aquéu  lume  es  la  forço  councentrado  de 
l’esperit.
Es pèr soun esclat que la verita es revelado.

D. M.

Pesco d’idèio taouïsto



DINS LA GRAND MAR

6

La Car-marino, uno bello empouisounarello !
Arribo lou mes de jun, pièi lou mes 
di vacanço, li ban de mar, l’aigo que 
se recaufo emé lou rescaufamen 
climatic e li car-marino qu’arribon 
sus nòsti coustiero vengudo di mar 
caudo e sus nòsti plajo.

Atrivarello, enviscanto, dangeirouso, eleganto… 
Tant de qualificatiéu varia pèr evouca li car-
marino. Mai li couneissès ? 

La car-marino es uno bèsti que floto, que nado 
mai que pòu pas resisti i courrènt marin : fan 
dounc partido dóu planctoun.
Coume si parènt proche, lis anemouno de mar 
e li courau, li car-marino soun urticanto, coume 
lis ourtigo.
La car-marino es un animau marin forço ancian. 
De  foussile  vièi  de  600  milioun  d’annado 
fuguèron  descubert  en  Australìo.  D’ùni  piado 
leissado courrespoundon is aujòu di car-marino 
sounado lis Ediacaria.
Eisisto  quàuqui  centenau  d’espèci  de  car-
marino.  Soulamen vuech espèci se veson au 
nostre mai soun de mai en mai noumbrouso e 
subre-tout sus li coustiero de Mieterragno.
Dins  li  calanco, ounte  l’aigo es  toujour  fresco, 
poudès  n’en  rescountra.  Espère  qu’aurés  la 
chanço de li vèire avans de vous bagna que li 
filamen vous fruston li cambo...

Emé dequé es es facho 
uno car-marino ?

Li car-marino soun d’invertebrat que 95 à 98 % 
dóu  cors  es  fa  d’aigo. Aquesto  particularita  ié 
baio uno aparènci geladinouso e ié baio uno 
bono floutabilita.
Lou  cors  d’uno  car-marino  es  pulèu mouligas 
de  la  formo  d’uno  oumbriero  que  se  barro, 
reboutant l’aigo d’un coustat e boutant-avans la 
car-marino de l’autre.

Se vèi tres partido :

- uno oumbriero redouno pau o proun 
trasparènto,

- un manubrium au cèntre de l’oumbriero,

- de baneto coumpousado de celulo picanto, 
sounado cnidocite. Es de vertadié pichot bouto-
ficheiroun, chascun religa à uno pòchi de verin. 
Chasco car-marino n’a de milié.

La car-marino, emé soun cors gracious, a 
ni cervello, ni cor, ni mort-peleto, ni dènt, ni 
póumoun, ni gaugno. 
Respiro à travès la paret de soun cors. 
Acò l’empacho pas d’agué un aparèi digestiéu 
emé uno bouco entre li baneto, un estouma, de 
muscle e de nèr.
Soun sistème nervous es un maiun simple de 
celulo : lou bord de l’oumbriero cargo d’ourgane 
d’equilibre  e  d’ourgane  sensouriau  sensible  à 
la lus.

Li car-marino an de taio e de formo variablo : 
d’ùni soun quasimen invesiblo à  l’iue nus, alor 
que d’autro soun impressiounanto pèr sa taio.
L’espèci  la  mai  pichoto  mesuro  que  quàuqui 
milimètre de diamètre. 
La mai grando, la car-marino Creniero de 
lioun ( Cyanea capillata ), a uno oumbriero de 
mai de 2 mètre de diamètre e de bano que 
podon espera 50 mètre de loungour. Pòu pesa 
plusiour centenau de kilò !

Vivon  au  mitan  de  l’espàci  dóu  planctoun. 
Represènton un maioun impourtant de 
la cadeno alimentàri que caturon de pichot 
cruvelu, de pèis, de bebo de carambot e meme 
d’àutri car-marino. 

La car-marino a tambèn de predatour. Demié 
si predatour principau, trouban de gros pèis 
coume  lou  pèis-luno  e  lou  toun  rouge,  d’ùnis 
anemouno de mar, mai si mai gros predatour 
soun li tartugo marino, coume la tartugo 

caouano vo la tartugo Luth.
Aquéli darriero, souvènti fes, counfoundon uno 
car-marino emé un sa de plastique que floto 
entre dos aigo : se lis engoulisson, podon mouri 
d’uno óuclusioun intestinalo.

Coume li car-marino 
se reprouduson ?

Mau-grat soun aparènci tras que primitivo, li 
car-marino an un cicle de vido bèn coumplica.
Dins  d’ùnis  espèci,  li  car-marino  mascle  e 
femello largon en pleno mar si celulo seissualo 
que se rescontron à l’asard. 
I’a alor fegoundacioun e un iòu se formo pièi se 
trasformo en car-marino.

Car-marino 
e biouteinoulougìo

Poudèn  tout  faire  emé  li  car-marino :  de 
mangiho  pèr  li  pèis,  d’engrais  o  meme  de 
filtre à microuplastique ! Lou proujèt GoJelly, 
finança pèr l’Unioun éuroupenco, cerco à utilisa 
la capacita dóu mucus di car-marino pèr liga 
lou  microuplastique  fin  de  deminuï  aquesto 
poulucioun.

La subre-pesco e lou rescaufamen dis oucean 
favourison la prouliferacioun di car-marino. 
D’un autre  las,  la poulucioun plastico es un di 
proublèmo li mai impourtant que lis oucean 
dèvon afrounta.
En utilisant lou mucus di car-marino, li cercaire 
de GoJelly preveson de desvouloupa un 
bioufiltre pèr li microuplastique que sarié utilisa 
dans lis estacioun d’epuracioun e lis usino que 
prouduson d’aquesto meno de poulucioun. 
Lou proujèt es finança pèr l’Unioun Éuroupenco 
despièi la debuto de 2018. 
Soun amiro es de faire un filtre que retèn, dins 
li  cèntre  d’epuracioun,  li  particulo  de  microu-
plastique que soun pas filtrado au reciclage.

Lou mucus de car-marino founciouno coume 
uno pego pèr li particulo de plastique. 
GoJelly travaio emé 15 partenàri de l‘endustrìo 
e d’espert de 6 païs. 
La farmacìo e la cousmetico utilison tambèn 
lou coulagène di car-marino dins li proudu de 
bèuta….

Mitoulougìo
Sa formo estranjo ié vau d’agué lou noum d’un 
persounage de legèndo. 
D’efèt,  dins  la  mitoulougìo  grèco,  Car-marino 
( Méduse ), èro uno de tres Gourgouno, moustre 
alu dóu cors de femo e de la cabeladuro de 
serp. 

Soun regard chanjavo en estatuo de pèiro 
sis  aversàri.  Persée  la  vinquè  en  ié  coupant 
la  tèsto  e  de  soun  sang  nasquè  Pegase,  lou 
chivau alu. 
Es lou sabènt Linné que veguè uno semblanço 
entre lis oundulacioun di serp sus la tèsto de 
Car-marino e lou mouvamen di bano qu’aquesto 
bèsti marino.
Li bano di car-marino countènon lou verin. 
Quand aquéli celulo soun en countat emé la 
pèu di nadaire o un pèis, mandon soun verin 
bono-di un minuscule ficheiroun, que prouvoco 
de manjoun. 
Aquesto  sensacioun  de  cremaduro  s’esplico 
que li cnidocite rèston acrouca à la pèu e 
countùnion de seringa soun verin.
Es en realita sa teinico pèr catura si predo : lis 
aganton emé si baneto e li paralison bono-di 
soun verin avans de li manja.

La picaduro de car-marino es tras que 
doulourouso mai pas toujour dangeirouso pèr 
l’ome. 
D’en  proumié,  fau  evita  de  se  faire  pica  dous 
cop, que se pòu proudurre un choc anafilatique 
grèu.
Senoun, fau evita de freta la blessaduro emé la 
man, pòu resta de cnidocite acrouca. 
Parié,  fau  evita  de  passa  à  la  zono  toucado 
souto  l’aigo  douço  que  poudrié  agrava  la 
cremaduro.
Pèr demenuï la doulour, es counseia de caufa 
la zono, siegue emé d’aigo caudo à 45 ° o emé 
un seco-péu que la calour inebis lou verin. 
Li  gèste  à  subre-tout  pas  faire :  utilisa  d’alcol, 
utilisa  d’aigo  douço,  grata  la  zono,  escampa 
d’aigo sus la blessaduro. 

Li car-marino soun d’en pertout… i’agradon lis 
aigo caudo e  l’aumentacion de  la  temperaturo 
de l’aigo favouriso sa creissènço e aloungo sa 
periodo de reprouducioun. 
À  l’epoco  d’aquelo  de  la  reprouducioun,  li 
car-marino podon coungreia, curbènt alor 
de  kiloumètre  carra  de  mar  d’uno  substanço 
gelatinouso.

La car-marino Turritopsis nutricula pòu rajouveni 
si celulo e passa de la formo de car-marino à 
la formo de poulipe, meme après agué agu sa 
maturita seissualo. Aquesto particularita raro la 
rènd teouricamen inmourtalo, au mens sus lou 
plan bioulougique.
Li car-marino soun pas tóuti dangeirouso. 
Segound li espèci, la taio di cnidocite e la 
naturo de la tóussino podon varia.

Li car-marino souvènti fes soun evitado en 
causo de soun aspèt reguergue e redoutado à 
causo di picaduro quàuqui fes doulourouso que 
podon entrina.
Quand soun presènto en grand noumbre sus 
li plajo, podon meme gacha li bagnado en ribo 
de mar. 

Or, aumenton de mai en mai en causo de 
la subre-pesco e nòstis ativeta pouluanto, 
gelificant lis oucean. 

Lou rescaufamen climatique e li rejit loucalisa 
d’aigo  caudo  pèr  li  centralo  espandisson  li 
periodo de desvouloupamen de car-marino, en 
meme  tèms  que  l’aumentacioun  di  plueio  fan 
beissa la salinita dis oucean. 
Acò pòu esplica que li car-marino siegon 
mens  sensible  i  cicle  climatique  qu’avans,  li 
countourralavon  e  rèston  aro  presènto  d’un 
biais quàsi countinu.

La car-marino coumuno 
La car-marino la plus presènto sus li costo 
franceso es la car-marino coumuno vo car-
marino luno vo car-marino Aurélie ( Aurelia 
aurita )  qu’evoluo  souvènti  fes  à  la  surfàci  de 
l’aigo,  pourtado  pèr  li  courrènt  en  pleno  mar 
o procho li coustiero. Li aigo caudo de l’estiéu 
proufichon au devouloupament di babo. 

La car-marino pelagico
La  car-marino  pelagico,  d’auto  mar,  ( Pelagia 
noctiluca ) es la car-marino mieterraneo tipe, 
qu’aboundo  sus  lou  litourau  d’ùnis  estiéu, 
noutamen de Marsiho à l’Itàli. 
Pamens,  arribo,  pau  à  cha  pau  sus  li  costo 
atlantico emé lou rescaufamen dis aigo.

Lou Risostome
Rhizostoma pulmo vo moumoun de mar es uno 
grando car-marino que mesuro generalamen 
de 30 à 60 cm de diamètre mai pòu espera 
enjusqu’à un mètre de diamètre. 
De coulour blanco, emé de rebat blu à rose, 
l’oumbriero  es  souto-lignado  d’uno  cimousso 
bluio. La trouban en Mieterragno e dins li mar 
vesino. 

La car-marino la mai dangeirouso au mounde 
es la cubo-car-marino Chironex fleckeri  qu’es 
counsidado coume uno vertadiero machino 
à tua. Soun verin passo direitamen dins li 
veissèu sanguin e linfatique e paraliso li 
muscle respiratòri e cardiaque en mens de 5 
minuto. Jouino, es dangeirouso soulamen pèr 
li carambot e li pichot pèis que manjo, mai au 
cours de sa vido, la pouderousita de soun verin 
aumento.

Un  cop  adulte,  sa  taio  massimalo  vesino 
soulamen 30 cm mai tirasso un seissantenau 
de fielocho de plusiour mètre de long tant fin 
( enviroun 6 mm ) que soun quasimen invesible 
dins l’aigo. 
Chasque tentacule es garni de milioun de 
cassulo verinouso emé un pichot crouchet lèst 
à serenga soun verin mourtau.

Chironex fleckeri, que viéu dins lis aigo dóu 
litourau nord-australian e dóu sud-est asiatique, 
es souna picaire marin, guèspo de mar o 
encaro man de la mort ( en grè chiro = man e 
nex = mort ). 

L’acioun  di  car-marino  es  s’arrèsto  pamens 
pas au soulet seitour di lesé, e de noumbróusis 
ativita maritimo soun aro penalisado pèr sis 
armado que trèvon tóuti li mar : barraduro 
de plajo, arrouinamen de pescarié, perdo 
impourtanto de pèis dins de fermo acouacolo, 
arrèst de centralo nucleàri e site endustriau 
ounte li car-marino podon tapa li canalisacioun 
di centralo eleitrico e de dessalage.

Me ramento que dins ma jouinesso, ai vist sus 
li gràndi plajo de sablo di Sànti Marìo de la Mar, 
de car-marino trasparènto encalado que fasien 
mai de 25 cm de diamètre.  

L’Ome adoubo lou règne di car-marino 

T. D.
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Lou sèti-vacant óucitan
Lis  óucitanisto  mau-grat  la  lèi  d’Estat  482/99 
aguènt óutengu gaire pèr la minouranço d’oc e 
retira lou drapèu fourestié toulousan, an leissa 
soulo uno traço d’un proujèt predouminant jamai 
realisa encò nostre. 

Pas  qu’acò  destourbe  nòsti  som,  mai  voudrié 
pas repourta au lume la remembranço de soun 
“ passage à  la modo ”  ( segound  l’istourien Eric 
Hobsbawm ) enmigrado dins lis an 70 dins la 
zono prouvençalo cisaupino.
Lou manca  ensert  toulousan,  foro  de  l’identita 
loucalo e li garrouio contro li prouvençau cisaupin 
trasfourma en “ óucitan ”, pèr fourtuno, soun 
liuen  tourment.  Li  similitudo  entre  l’humus  di 
valèio prouvençalo cisaupino e lou lengadocian 
soun doutouso e l’arcaïsme de la grafìo classico 
impraticablo.  La  fourçaduro  sus  la  l’ourtougràfi 
es  estado  un  tentatiéu  d’empausa  uno  formo 
fourestiero que, coume proutèsi enfetado, es 
estado rejetado pèr li terradouren nascu em’ un 
soulèt patoues en bouco. 
Pièi  avèn  sèmpre  critica  aquélis  óucitanisto 
afouga dis ereti de quàsi milo an fa pèr la 
desenant insupourtablo mitoulougìo dóu 
catarisme. 
Li rèire di valèio, dins la tradicioun religiouso an 
jamai sachu que : 
“ Crist sarié pas sourti dóu vèntre de la Vierge 
Marìo e simboulicamen  “ dins l’oumbro en Elo ”. 
Aquesto eresìo utilisado pèr quàuqui cercaire 
saberu  qu’an  trouba uno  traço  dins  un  territòri 
ounte belèu es passado, mai que segur a pas 
influençado la pensado religiouso di gènt. 
La carto istouriougrafico à la debuto dóu siècle 
XII fa vèire li Catare qu’à chivau dis Aup, sauton 
li  valèio prouvençalo  cisaupino en passant pèr 
li  païs  de Roucavioun,  Vaugrano  e  Bernès  en 
courrènt vers la peninsoulo italico.
À prepaus, en lisènt lis escrit dóu filousoufe 
e  istourian  Gregorio  Piaia  proufessour  à 
l’Universita de Padova, sus li countribucioun 
dounado  pèr  Umberto  Eco  à  l’istòri  e  à  la 
couneissènço  de  la  filousoufìo medievalo  dins 
lou famous rouman “ Lou noum de la roso ”. 
Vaqui un passage de sa tèsi : “ dins lou rouman 
Eco a agu lou merite d’aguè pourtado l’atencioun 
dóu legèire vers lou pensié medievau. Touto-
fes, aquesto descuberto es marcado pèr un 
image negatiéu de  l’Age-Mejan mounastique e 

de la pensado filousoufico. L’Age-Mejan  d’Eco 
es  vist  emé  d’uei  mouderne  e  dóu  pensié 
medievau se ne rèsto gaire ”. 
Causo nous mostro talo counclusioun e 
qu’acioun coumparativo poudèn faire emé nosto 
analiso ? 
Segound  lou  proufessour  Piaia  la  narracioun  
d’Eco  es  estado  lou  fru  d’uno  interpretacioun 
inteleitualo mouderno.
Ma  tèsi,  memamen,  nous  mostro  qu’aquelo 
coutarié  esflourè  soucamen  l’astrat  etno-
lenguisti,  s’es  gaire  basado  sus  lou  substrat 
istourique poulitique e mens encaro sus aquéu 
identitàri di nòsti valèio prouvençalo aupino. 
Li se-disènt afineta entre l’espàci d’Oc cisaupino 
e aquelo au delai dóu Rose, dins l’astracioun de 
la “ Grando Óucitanìo ”, fuguè uno envencioun. 
Remembran encaro que la lèi italiano 482/99 
noumè inóupourtunamen, de “ la tutèlo de 
la  lengo  di  poupulacioun  parlant  l’óucitan ”. 
Despièi  sèmpre  l’interès  di  terradouren  pèr 
aquéu sustantiéu fourestié es jamai flourido. 
Touto-fes óutro li questioun idealo, à l’óurizount 
i’a  uno  novo  garrouio  “ pan-óucitano ”,  qu’es 
dificilo  d’óublida  sènso  durbi  lis  uei  sus  lou : 
“ Recours à l’Autourita judiciàri contro la Regioun 
Piemount,  pèr  revouca  la  deliberacioun  de  la 
Regioun Piemount sus lou proujèt presenta pèr 
la Coumuno d’Elvo ( 30 estajan ) en Vau Mairo ”. 
Aquesto es la deliberacioun aprouvado lou 13 
abriéu de la Coumuno d’Oustano, ( 80 estajan ) 
en Vau Po, qu’engajo lou sèndi madamo Silvia 
Rovere de “ faire óupousicioun en judìci ” contro 
l’istànci de la Regioun en Piemount que douno 
à Elvo li countribucioun pèr soun proujèt dóu 
councous nouma “ Bourg di Bourg ”. 
Lou Ministèri de la culturo italiano pèr 
requalifica li bourg abandouna a proumougu un 
councous  pèr  relança  l’ecounoumìo  di  territòri 
en demandant à si Regioun de chausi un 
bourg emé talo carateristico. Li ressourso saran 
utilisado pèr uno novo enfrastruturo en service 
pèr la culturo, lou tourisme, lou souciau, pèr 
proumòure  la  telaragno  d’internet,  en  metènt 
li bourg en coundicioun de crea de travai. 
Regioun o Prouvinço Autounomo, en analisant 
li candidaturo aurien chausi lou proujèt au 
quau  adreissa  20  milioun  d’éurò,  ( 21  bourg ) 
bono-di  la  countribucioun  dóu  Plan  naciounau 
de  creissènço  e  resiliènço.  Elvo  a  vincu  la 

“ manifestacioun  d’interès ”,  es  arriva  proumié 
emé 84 poun, e Oustano, emé 2 en mens, pèr 
regoulamen, veira pas un éurò. 
Lou  sèndi  d’Oustano,  a  declara  au  journau 
“ La Stampa ”  que :  “ Tóuti  l’aurien  fach  ( lou 
recours ), siegue coume amenistradou publi, 
siegue  coume  ciéutadin.  Grando  fisanço,  dins 
li founciounàri, mai vist que pago la peno es 
moun déure verifica, pèr èstre pas remembrado 
coume  un  sèndi  qu’a  perdu  20  milioun  pèr  2 
poun e qu’a pas vougu aprefoundi ”.
Pièi  i’èron  àutri  5  proujèt  de  la  prouvinço  de 
Couni arriva dins li  proumié 6 pousicioun li 
sèndi de Pradzla, Finistrelas e Usseaux en Vau 
Clusoun se disènt e tambèn éli an fach uno 
muraio de proutèsto.
Marco Bussone Presidènt naciounau de l’Uncem 
( Unioune  naciounalo  Coumuno,  Coumunauta 
ecc.de mountagno ) a escri : “ Lou councous 
visto l’ourganisacioun d’un di tànti ministèri que 
counouisson gaire li territòri, es estado uno 
escoumesso.  N’en  recoumpènso  un,  e  mau 
countènto lis àutri ” ! La critico es justo mai, en 
tournant à ço qu’avèn dich avans, vèn d’utilisa 
lou piemountisme : “ òmmi òmmi ( Oh ! moun 
Dièu ) Coume es poussible ? Li Coumuno ligado 
d’uno soulidarita se garrouion entr’éli ?                      
Belèu  la  demando  es  mau  pausado ;  d’efèt 

la situacioun vai à pertouca lis anti locau e 
pas  lis  assouciacioun,  mai  sus  la  lèi  d’Estat 
482/99 vo la lèi Regiounalo piemounteso 
n.26/2007 ( la bandiero óucitano di Municìpi ) 
li  Coumuno  qu’avèn  nouma  avans  se  soun 
sèmpre coumpourta em’ amista. 
Aquesto  fes  i’a  la  sensacioun  que,  li  sujèt 
istituciounau bouta, à la provo ( pecunia non 
olet ), sus questioun de sustànci, quaucarèn se 
siegue cassa. 
Poudèn  pas  dire  qu’un  sèndi,  d’uno  memo 
facioun ideoulougico,  pousquè rèn faire valé si 
rasoun  en  judìci.  Touto-fes  pènse  qu’un  tèms 
la causo sarié estado tratado diploumaticamen. 
Pèr un legèire óucasiounau sèmblo uno istànci 
entre  dous  païs  mai,  pèr  un  óusservaire  dóu 
mounde  d’Oc  cisaupin  escapo  pas  qu’acò 
signalo  un  maucountènt  à  la  mancanço  d’uno 
figuro astuciouso pèr descurbi e prudènto pèr 
tourno-mai curbi. 
Fin finalo, respèt à tau tremount, se lis 
assouciacioun  óucitanisto  pènson  d’èstre 
li  patroun  d’uno  minourita  etno-lenguistico 
s’enganan grandamen ! 
En prenènt à prestage un mot eclesiasti, avèn 
un sèti-vacant óucitan !  

Roberto Saletta       

 L’espansioun dóu Catarisme à la debuto dóu siècle XIIen ( mapo : Mire Peisset ).

Óumage à Reinié Raybaud
Espousicioun artistico

La Galerié OUPS  ( Obro d’Utilita Publico ) emé 
lou soustèn la coumuno de Sihoun despièi 6 
an emé Cathy e Séuvan Posson, ( lou presidènt   

prepauson  tóuti  li mes d‘espousicioun artistico, 
pèr  de  Couleitiéu  o  de  Particulié.  Duberto  au 
publi tóuti li divèndre de 18 ouro à 20 ouro.

Aqueste mes de Jun, óumage à Reinié Raybaud, 
sa vido, soun obro.

— Vernissage lou divèndre 10 de jun : à 4 ouro, 
vesito dóu jardin de Reinié Raybaud. À 6 ouro, 
retour à la galarié.

— Jòrgi Flayol, foutougrafe d’art à z-Ais, presen-
tara si fotò di vièis óutis recampa dins lou jardin 
de Reinié Raybaud.

— Lou groupe “ Acampado sihounenco ” crea 
pèr R. Raybaud se retrobo li dilun de vèspre, 
tóuti li quinge jour à la biblioutèco “ Reinié 
Raybaud ”, dira quàuqui pouèmo de Reinié. 
Éu tambèn legira tambèn quàuqui pouèmo.
Un  moumen  counviviau  pèr  acaba  emé  uno 
ourquèstro. 

Biblioutèco 
“ Reinié Raybaud ”

La biblioutèco “ Reinié Raybaud ” es duberto lou 
dimècre de 2 ouro à 6 ouro & lou divèndre de 4 
ouro à 6 ouro. 
Poudès  i’ana,  i’a  d’estagiero  clafido  de  libre 
en  pouvençau,  pèr  li  grand  e  li  pichot.  Sarés 
reçaupu emé forço gentun pèr Crestiano uno di 
bountouso que beilejo la biblioutèco.

Charradisso e cascareleto
— Emissioun sus “ Radio-Verdon ” lou dimècre 
8 de jun à 17 ouro 05 counsacrado à Reinié 
Raybaud.

—Jan-Bernat Plantevin e Danié Guillot parlaran 
de Reinié.

— Reinié dira quàuqui pouèmo.

— Emé Rosie Raybaud, sa mouié.

—  J.-C.  Chevallier  cantara  l’inne  éuroupen, 
paraulo prouvençalo de Reinié.

Sihoun Fount d’Argèns
Segne  Raybaud,  en  deforo  d’èstre  un  grand 
pouèto  païsan,  es  tambèn  un  countaire,  un 
artisto… e un amourous de soun vilage : Sihoun 
Fount  d’Argèns,  que  fuguè  bateja  lou  Betelèn 
de Prouvènço. Segur que sèmblo un vilage de 
belen… bèn quiha autour de soun castèu. 
Sian ana lou vèire dins soun vilage, e avèn agu 
uno pichoto entrevisto avans d’ana vesita soun 
jardin d’óutis, mai tambèn liéumié e vergié…
Soun terren, de 4000 m2, recampo touto meno 
“ d’esculturo ”  facho à parti d’óutis agràri espar-
paia e un foutougrafe n’en faguè de fotò espeta-
clouso que fara lou sujèt de l’espousicioun.
La fotò d’à coustat es miéuno, e forço bèn mens 
poulido...
Dins aqueste jardin, poudèn trouba de touto 
meno de vigno, de tapenié, un plaqueminié, 
un  ginjourlié,  d’avelanié,  d’amelié,  e  de-segur 
de  figuiero.  Dono    Raybaud,  elo,  s’óucupo  di 
poumo d’amour e di cucurbitacèio :  li  “ potimar-
ron ”. Reinié, toujour discrèt, es inagoutable pèr 

parla de soun jardin. Tout autour de sa “ prou-
prieta ”  a  dounc  crea  d’esculturo,  que  la  maje 
part soun d’aucèu imaginàri. 

Poudèn apoundre qu’a tambèn uno bello coulei-
cioun de vièi tratour, esparpaia un pau d’en per-
tout :  soun  pas  d’esculturo, mai  belèu  de  pèço 
de museon e siéu pas seguro que siguèsson 
tóuti capable de roula…

Tricìo Dupuy



Bono
estivado

Veici l’estiéu, li niue soun claro

Aqueste mes, poudèn enfin carga l’estiéu  
coume se dis em’ un abihage d’estiéu, fara 
pas fre, au gros de l’estiéu saren au se 
coume un pendu d’estiéu.

Li prouvèrbi d’estiéu

— Pichoto plueio d’abriéu
Fai bello meissoun d’estiéu

— Quand l’agasso fai bas soun niéu, 
Trono souvènt pendènt l’estiéu. 

— Quau noun s’arrenjo dins l’estiéu, risco 
de pati l’ivèr.

— Tant plan l’ivèr coume l’estiéu 
Li bugadiero van au riéu.

— L’estiéu  après  l’ivèr,  lou  jour  après  la 
nue, lou calme après l’aurage. 

—  Acò  ’s  à  prepaus  coume  un  caufo-lié 
d’estiéu.

— L’estiéu, fai grand jour. 

— L’estiéu, taulo es messo pertout. 

—  Quau  dis  mau  de  l’estiéu,  dis  mau  de 
soun paire. 

— Au tèms dóu fre souvènt a fam 
Quau dins l’estiéu fai lou feiniant. 

— La frescuro de l’estiéu 
Meno l’aigo au riéu.

— L’ivèr au fiò,
L’estiéu au jo.

— Pèr sant Matiéu,
Lou paure estiéu
Reçaup lou pèd dedins lou quiéu,

— Quau noun travaio l’estiéu, l’ivèr se suço 
lis ounglo.

— Plour de femo e plueio d’estiéu
Duron pas un béu briéu

— En ivèr pertout plòu,
L’estiéu, ounte Diéu vòu.

— Plueio d’ivèr, recolto d’estiéu.

— Raumas d’ivèr, santa d’estiéu. 

— Tant plan l’ivèr coume l’estiéu
Li sabounairo van au riéu. 

— Fau  bèn  acampa,  l’estiéu,  pèr  manja 
l’ivèr.
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Lou parla tradiciounau agatés
Le Parler Traditionnel agathois

Enquêtes linguistiques 
et ethnographiques

Christian Camps

Lou parla tradiciounau agatés, 
d’Ate  o  Agte,  dins  l’Erau,  es  aro 
à  desparèisse.  Tra  d’unioun  dins 
nòsti countrado, soun aveni, 
coume li parla de nòstis endré 
an besoun d’èstre reculi pèr èstre 
sauva.

Aquest oubrage a pèr amiro 
de perpetua la memòri e de la 
trasmetre i generacioun venènto 
interessado. Despièi 1975, l’autour 
a enquista devers d’Agatés sus la 
pesco e li pèis, la vigno e lou vin 
( ativita emblematico de la ciéuta ), 
la vido famihalo, la fauno, la floro, 
lou  travai  d’oustau  e  li  moble,  la 
famiho  e  d’ùnis  aspèt  de  la  vido 

vidanto, coume li jo tradiciounau o 
lou coustume. 

L’enventàri riche e precis temóunio 
d’elemen coustituant la vido ruralo 

e maritimo, que lis usage an pau 
à cha pau despareigu emé la 
moudernisacioun.
Forço  bèn  ilustra  de  fotò  en 
coulour  d’aucèu,  di  jo,  d’insèite, 
de flour, de bestiouleto, de bèus 
image  de  l’endré,  di  travaiaire  e 
de sis óutis, dóu coustume, di 
voto, e coumpleta de coumentàri 
precious. 
Lou voucabulàri es acoumpagna 
de la prounounciacioun, bèn 
pratico  pèr  aquéli  qu’entèndon 
pas la lengo.
Ié  troubarés  quàuqui  cascaraleto 
o farcejado que se fasien dóu 
tèms di vendùmi o de la bugado

L’autour
Crestian Camps, proufessour 
ounouràri  à  l’Universita  Paul 
Valéry  de  Mount-Pelié,  ancian 
direitour  dóu  Cèntre  Universitàri 

Du Guesclin de Beziés, es 
l’autour  de  mai  d’un  oubrage 
que fan referènci sus la literaturo 
roussihouneso, la lengo catalano, 
la microutoupounimìo urbano, la 
linguistico, lou francés regiounau 
e sus Agte, sa vilo d’adóutioun.

Le Parler Traditionnel agathois 
- Enquêtes linguistiques et 
ethnographiques de Christian 
Camps. 
Edition du Mont, fourmat 21 x 30 
emé 272 pajo tout en coulour. 
costo 30 éurò sènso óublida lou 
port. Es vendu dins li librarié de la 
regioun e tambèn is

Editions du Mont
2 rue Augereau

34370 Cazouls-lès-Béziers. 
Editionsdumont@wanadoo.fr

04.67.30.81.45
T. D.

Lou Breviàri d’Amour
Le Bréviaire d’Amour

de Matfre Ermengau

Escrich à Beziés, publica à Beziés, traduch à 
Beziés e edita en traducioun franceso à Beziés, 
lou Breviàri d’Amour de Matfre Ermengau ace-
dis à l’universau dóu sabé pèr soun passage à 
la lengo franceso, coume lou dis Enri Barthés 
dins l’avans-prepaus.
Celebrado  pèr  Mistral,  l’obro  de  Matfre 
Ermengau  es  l’uno  di  mai  impourtanto  de 
touto  la  literaturo  d’oc,  manco  pas  de  bouta 
tre l’intrado de sa prefàci lou proufessour Jan-
Marìo Carbasse.
Vaqui, vuei se publico la traducioun franceso 
dóu Breviàri d’Amour is Edicioun bezeirenco 
Du Mont, emé lou soutèn de la Soucieta 
Arqueoulougico, Scientifico e Literàri de 
Beziés.
Lou proumié jour dóu printèms de 1288, Matfre 
Ermengau, proufessour de lèi à l’Escolo de Dre 
de Beziés, coumencè d’escriéure uno inmènso 
encicloupedìo dóu sabé à l’usage di laïque.
À-n-aquel  efèt,  s’adreissant  en  de  legèire 
presumi ignourant lou latin, escriguè en lengo 
roumano,  valènt-à-dire  en  lengo  d’oc.  E 
coume  la  lengo  d’oc  èro  presumido  espremi 
l’Amour  courtés,  dins  la  tradicioun dis Ancian 
Troubadour, escriguè en vers.
Soun oubrage comto eisatamen 3 4597 vers. 
Se  ié vèi  l’enfluènci de  l’ensignamen dóu Dre 
e uno forto refleissioun juridico. Se ié decelo 
tambèn un ensèn de coustatacioun, de pen-
sado, de counsèu, que podon avé uno sourso 
inmediato dins l’esperit franciscan - estènt que 
l’autour se dis tambèn fraire Minour - mai que 
poudrié tambèn remounta à-n-uno sourso mai 
luenchenco devers li Pàuri Catoulique, ancian 
vaudés, noumbrous à Beziés à la debuto dóu 
siècle  XIIIen, ounte se counèis un eicelènt 
teoulougian vaudés proubablamen aparenta à 
l’autour : Ermengau de Beziés.
Lou Bréviaire d’Amour repauso sus la noucioun 
universalo  de  l’Amour  que  descènd,  coume 
tout doun perfèt dóu Père des Lumières, car 
dis Sant Jan : Diéu es Amour. Amour de Tres 
persouno divino dins la Santo Trinita, Amour 
de Diéu pèr lis ome, Amour dis ome pèr Diéu, 
Amour dis ome lis un pèr lis autre, Amour entre 
persouno de sèisse óupausa, engendramen e 
Amour dis enfant. Endènd reüni e trasmetre 
tóuti li branco dóu sabé.
Se destrìo dins Le Bréviaire d’Amour 355 cha-
pitre classa en sèt partido :
— Prologue e endicacioun dóu plan souto la 
formo d’un Aubre alegourique : l’Arbre d’Amour 
dins quente es figurado la Dame d’Amour.
— Traité de Dieu ( Teoulougìo trinitàri ).
— Traité de la Création ( Angeoulougìo, demou-
noulougìo, sciènci naturalo, cousmoulougìo, 
crounoulougìo, antroupoulougìo ).
— Traité du Droit ( Dre naturau, Dre di Nacioun, 
Dre e Devé ).
— Traité de la Foi ( Ço que se dèu crèire, lou 
Credò, segui d’un tratat d’etico, recit de la vido 
dóu Criste eisèmple de la vido dis aposto.
— Traité de l’Amour entre mâles et femelles.

— Traité Périlleux de l’Amour des Dames : 
Souto la formo de proucès e de counsultacioun 
o de counsèu. Tres partido soun en presènci : 
lis Amourous, li Damo, li Maudisènt, e Matfre, 
éu-meme,  qu’arbitro  e  baio  de  counsèu.  Li 
dires di partido soun de citacioun sabentamen 
ourdounado ( au noumbre de 267 ) dis obro di 
troubadour di siècle XIIen e XIIIen.
Representa pèr un grand noumbre de manus-
crit coumplèt e uno foulo de brigai, Le Bréviaire 
d’Amour es  toumba dins  l’óublit au cours dóu 
siècle XVen.
Es esta edita uno proumiero fes pèr la Soucieta 
Arqueoulougico de Beziés entre 1862 e 
1882  souto  la  direicioun  de  Grabié  Azaïs 
emé  lou  councours  de  Pau Meyer  e  Camihe 
Chabaneau, e uno segoundo fes entre 1975 e 
2004 pèr Peter Ricketts. La lengo dóu Breviàri 
d’Amour  es  dificilo,  la  versificacioun  souvènt 
labouriouso coumplico  la leituro e la coumpre-
nesoun. La traducioun en francés met lou tèste 
à la dispousicioun di medievisto, di cercaire, 
dis istourian e de tóuti en generau.
Coumpren en un soulet voulume lou courpus 
generau dóu Breviàri e lou Périlleux traité 
d’amour des dames,  tradu pèr Peter Ricketts, 
emé lou councours de Dominique Billy e li 
coumplemen e noto d’Enri Barthès.
Lou  tèste  tradu  coumpren,  óutro  d’acò,  la 
Chanson e lou Sirventes leissa pèr Matfre, 
ansin que la Lettre à sa sœur. Es precedi di 
Prolégomènes e acoumpagna d’un impourtant 
aparèi critique ( aperaqui 1 500 noto ).
Es  prouvesi  d’uno  Taulo  di  matèri  detaiado, 
e d’uno  taulo metènt en  raport  lis  ilustracioun 
emé lou tèste di chapitre.
Se trobo pamens cita un pouèmo de Frederi 
Mistral entira de Nerto:

Tóuti li jour la sajo dono,
Zóu ! ié fasié dire de cor

Un tros dóu Breviàri d’Amor.
Ah ! lou bèu libre !

Fau dire que lou mèstre d’obro d’aquelo publi-
cacioun es un Majourau dóu Felibrige, Enri 
Barthès, autour de la traducioun franceso. 
Es un especialisto dins  l’estùdi di  tèste  latin e 
rouman  di  siècle  Xen-XVIen de la regioun de 
Narbouno, Beziés, Agde. 
A d’abord publica en 1979 uno Histoire de l’Ab-
baye Saint Marie de Foncaude, de l’ordre de 

prémontés et de ses bienfaiteurs, en despuiant 
la recoustitucioun dis archiéu fach au siècle 
XVIIen pèr lou canounge Palazin. Pièi en 1980 
e 1991 li mounougrafìo di vilage de Courneihan 
e Sant Geniès de Fountedit. De 1985 à 2005 
s’es  counsacra  à  l’edicioun  dóu  Cartulaire 
de l’abbaye cistercienne Sainte Marie de 
Valmagne  au  dioucèsi  d’Agde,  countenènt 
de milié de charto, à parèisse i Presses 
Universitaires du Midi à Toulouso.
En 1887, a publica Études historiques sur 
la “ langue occitane ”, oubrage counsacra à 
l’estùdi de  la  lengo d’oc, metènt en relacioun, 
senoun en óupousicioun, emé d’elemen istou-
rique e critique nouvèu e foundamentau, lou 
sistèmo d’escrituro  di mistralen e lou sistèmo 
dich óucitan,  aquéu  d’aqui  desbourdant  sus 
uno councepcioun ideoulougico de la lengo, de 
la culturo e de l’istòri dóu Miejour.
Enfin a baia dins divèrsi buletin e revisto d’istòri 
un certan noumbre de charto de coustumo 
coumunalo  e  de  tèste  isoula  di  siècle  XIIIen-
XVIen, au tèste coumpousite latin e rouman.
À  parti  de  1992,  s’es  interessa  au  Breviàri 
d’Amor de soun coumpatrioto de Beziés Matfre 
Ermengau. Après de coumunicacioun ouralo, 
s’es  estaca  en  2009,  à  tradurre  en  francés 
aquelo obro massivo e estendudo, escricho e 
versificado dins uno lengo dificilo. Dins aquéu 
proujèt a rescountra lis esperfort dóu regreta 
Peter Ricketts, que venié de baia uno edicioun 
nouvello dóu Breviàri d’Amor e n’en tradusié li 
5 000 darnié vers coustituènt lou Perilhos trac-
tat d’amor de las donas. Soun aport es integra 
au corpus  de  l’obro,  que,  passant  à  la  lengo 
franceso, acedis vuei à l’Universau.

P. A.

“ Le Bréviaire d’Amour ”, traducioun franceso 
pèr Enri Barthés emé  lou councours de Peter 
Ricketts, Dominique Billy e Gile Bancarel.
Un poulit libre emé 100 ilustracioun en coulour 
e dous signet teissut. 
Fai  520  pajo  au  fourmat  24  x  29  cm em’ uno 
cuberto telado e un coufret.
Costo 120 éurò.

Éditions du Mont
2 rue Augereau

34370 Cazouls-lès-Béziers
editionsdumont@wanadoo.fr
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MOT CROUSA
de Rèino Oberti

Definicioun : li fruchau

1 - Es lou marrounié-d’Indo.
2 - Se dis tambèn lou limounié.
3 - Sa frucho pòu èstre jauno vo blanco.
4 - La varieta de sa frucho es de Marsiho, de 
Souliès-Pont…
5 - Es l’aubre dóu càqui.
6 - Es lou cereisié fèr.
7 - Es l’arangié fèr.
8 - Varieta de sa frucho : Williams, Guyot…
9 - Sa frucho es tambèn un verbau.
10 - Emé si fru fasèn uno bono pasto pèr Nouvè.
11 - Si proumiéri soun toujour mandado à l’Ely-
sée.
12 - Es l’ibride entre l’arangié e lou mandarinié.
13 - Proudu de golden, de gala…
14 - Jardin di fruchau.
15 - Proudus de Rouge dóu Roussihoun, berge-
ron…
 

Grasiho dóu mes

Responso dóu mes passa

LIBRUN

Edicioun 
Prouvènço d’aro
Pèr counsulta touto la tiero 
dis oubrage publica pèr lis 
Edicioun “ Prouvènço d’aro ”, 
emai pèr coumanda lèu lèu 
un d’aquéli libre dispounible, 
manqués pas d’ana sus lou site 
d’internet que presènto tout 
acò :

www.prouvenco-aro.com

www.prouvenco-aro.com

Entre Gestes et Mémoire
de Jan-Pèire Piniès

Aquéu libre en francés, clafi 
de fotò, es esta fa pèr rèndre 
oumenage e temougna, talo es 
la  doublo  fin  d’aquéli  foutougrafìo 
preso, dins lis annado 1980, dóu 
tèms di recerco etnoulougico dins 
aquelo bourdaduro di Pirenèu dóu 
Lengadoc ounte li grand platèu en 
culturo soun la darniero estapo 
avans la soulitudo dis estivo 
e  lou  desert  de  pèiro  de  l’auto 
mountagno.

Doucumen avans tout, soucitouso 
de fissa lou detai di gèste vo 
aquéu di visage, se volon un 
album destina à evouca quàuqui  
pan de memòri e la mutacioun tant 
rapido di teinico. 
Cant moudèste di travai e di jour, 

entèndon assigna  tout  sa plaço à 
l’óuriginalita e à la richesso dis àuti 
terro que lis an suscitado.
De-segur li gènt que se 
rescountravon  d’aquéu  tèms, 
èron  li  darnié  coume  dis  l’autour: 

“ Vigiles à la fois des destins clos et 
des émailles abondantes d’avenir 
ils se font témoins bienveillants, 
passeurs de mémoires…”

Lou libre presènto la Geougrafico, 
pièi  afourtis  que  i’a  pas  de  des-
pareigu, la magìo di son es toujour 
aqui  dins  uno  coumpliceta  forço 
anciano e nous mostro li retra dóu 
mounde rescountra dins aquéu 
reiaume serenau, armounious dins 
soun balet de gèste ounte se trobo 
lou gardian de la memòri e de la 
tradicioun  ouralo  Peirot  Pous  lou 
bergié di conte.

Mai es pas tant lou raconte que la 
qualita di foutougrafìo que soun 
estado chausido pèr marca aquelo 
tempouro d’un proche passat quàsi 
acaba que nous laisso pantaious e 
estabousi.

“Entre Gestes et Mémoire. Images 
des Pyrénées Languedociennes. 
Donezan et Pays de Sault” de Jan-
Pèire Piniès. Un album de 96 pajo 
au fourmat 21 x 21. Costo 20 éurò.
Edicioun: GArae ethnopôle.

www.garae.fr
Maison des Mémoires

53 rue de Verdun
11000 Carcassonne

Gèste e Memòri dins li Pirenèu

La Rèino Jano, regicido…
La régicide
Joëlle Delange

Uno  regicido,  de  qu’es  ?  Es  uno 
femo qu’assassino un rèi. La rèino 
es la Jano de Naplo, e lou rèi, 
Andriéu de Oungrìo, soun ome…
Sian  au  siècle  XIVen,  vers  1345, 
ounte la Court e lou Clergié se tro-
bon mescla souvènti fes is afaire 
dóu reiaume.
La rèino Jano de Naplo, maridado 
jouineto à-n-un Oungrés, devengu 
Andriéu 1é de Naplo, decido emé 
si courtisan d’elimina aquest intrus 
dins lou mitan napoulitan.
Après  l’assassinat,  li  coupable 
dèvon  detourna  li  soupçoun  e 
subre-tout trouba un murtrié pous-
sible !
Aquesto miro toumbo sus Giacomo 
Corvetta, lou mège de la rèino que, 
prevengu  pèr  sis  ami,  s’enfugis 
lèu lèu. 
Es  qu’arribara  vertadieramen  à 
s’escapa  e  à  prouva  soun  innou-
cènci ?  Es que lou batèu, ounte es 

óubliga de  s’embarca  ié  permetra 
de persegui soun evasioun sènso 
marrit rescontre ?
À  la  demando  dóu  Papo  e  dóu 
pople, uno enquisto sara menado 
e déura fini pèr la coundanacioun 
d’un murtrié.
Li grand dóu reiaume devènt èstre 
innoucenta, un autre coupable vai 
tambèn èstre chausi.

Aqueste rouman istouri, basa sus 
de  fa  vertadié  qu’an  marca  lou 
règne de la Rèino Jano de Naplo, 
mostro particulieramen la courrup-
cioun de la Court emé l’ambicioun 
di courtisan, la presènci de verta-
dié loup sanguinàri e met tambèn 
en avans la lacheta dis ome, soun 
inmouralita, la crento que li meno, 
empachant ansin de faire lou jour 
sus la realita dis evenimen.

Aventuro e entrigo soun au ren-
dès-vous  tout  de-long  d’un  recit, 
que tre li proumiéri pajo avèn l’en-
vejo de n’en saupre mai…

L’autour
D’Arle ounte nasquè, à Draguignan 
ounte rèsto aro, lou camin de 
Jouëlo  Delange  temougno  d’un 
estacamen soulide à sa terro 
prouvençalo,  soun  païs  emé  lou 
soulèu  qu’esclaris  e  rescaufo 
nosto umanita. 

Jouëlo Delange es roumanciero 
e a adeja publica de noumbrous 
libre : New York, le jeudi rouge e 
L’Or des teinturiers. Pièi s’es vira-
do devers lis enfant emé La robe 
de Sophie, Sophie et le Farfadet 
( emé uno reviraduro de T. Dupuy ) 
e  d’autre  revira  pèr  Jan-Pèire 
Tennevin.
Pièi  perseguiguè  l’escrituro  rou-
manesco emé la sulfurouso Rèino 
Jano de Naplo e sa court, qu’espe-
pidounavo dins Meurtres à Naples. 
Signo  vuei  d’un  meme  biais  la 
seguido  d’aquesto  istòri  napouli-
tano emé La régicide.

La régicide de Joëlle Delange. 
Un  libre  de  220  pajo  au  fourmat 
12 x 19 -
Costo 15 éurò en librairié.
Éditions  In-Octavo  -  11,  rue  de 
l’Isle  - 50500 Carentan  li Marais  - 
07.60.90.22.96.

T. D.

Au secours dis evidènci
Vèn de se publica un nouvèu libre de Gustave 
Thibon “Au secours des évidences”, es de 
bihet chausi pèr Franceso Chauvin.

Lou filousofe Gustave Thibon que nous a quita 
en 2001 èro un mistralen, de-longo aparaire 
de la lengo, emai escriguèsse en francés 
mancavo pas de faire referènci is escrit de 
Frederi Mistral e sa lengo.
Lou  journau  FE  de  l’estiéu  1952,  raporto  la 
counferènci que faguè à Genevo sus lou 
mite  de  l’amour  dins  la  pouësìo  prouvençalo 
qu’ilustrè de leituro e de pouèmo mistralen.
En 1976 faguè tambèn la prefàci dóu libre “ Le 
défi régionaliste ” d’Yves Salem.
Dins  lis annado 1980, d’ùni de si  counferènci 
se restacavon à la lengo coume “La Sagesse 
de Mistral ” o “ L’âme du Midi ”.

Aqui mai l’espèro duro pas que nous dis : “Ce 
n’est pas par hasard que certaines langues 
( l’espagnol et le provençal par exemple ) 
n’ont qu’un seul mot pour désigner l’attente et 
l’espérance…”.
Pièi baio un tros de Nerto, pèr faire de Mistral 
un proufèto dóu passage de la fe en Diéu à la 
fe dóu prougrès de l’ome :
“ Mistral, il y a plus d’un siècle, évoquait :

l’umanita futuro
Que mestressejo la naturo
E davans l’ome soubeiran
Diéu, à cha pau se retirant.

“Cette prophétie est en train de se réaliser.”

Segur Thibon aqui escriéu pas en prouven-
çau  e  lou  prefacié  dóu  libre,  Jaque  Trémolet 
de Villers, enauro “ la clarté d’une pensée 
servie par la précision et l’élégance du lan-

gage”,  e  d’apoundre  que  pèr  soun  engèni 
literàri Gustave Thibon se plaço demié li grand 
mouralisto  francés coume Montaigne, Pascal, 
La  Rochefoucault…  “ Il n’est pas exagéré de 
dire que sa pensée domine son siècle et 
constitue, pour les générations qui viennent un 
véritable trésor ” .
Dins  li  pajo  d’aquéu  libre,  escricho  à  l’enten-
cioun dóu grand public, uno inteligènci soubei-
rano circulo d’escoundoun pèr escleira tout lou 
mounde sènso esbléugi degun. 
La  filousofo  Simouno  Weil  que  l’a  couneigu, 
disié “ qu’il a hérité de son père, de ce vieux 
paysan qui n’a jamais écrit, mais qui sait lire 
le ciel et la terre, qui se sert des mots de 
tous les jours, des mots usés qu’il fait sonner 
comme des pièces neuves, et qui parle comme 
Homère et comme Mistral.”
Gustave Thibon se retrancho jamai dins un 
partit pres, pas mai que se laisso ana à la 
mendre councessioun. Uni tant de souplesso à 
tant de fermeta apartèn qu’i grands esperit que 
sa marco infaliblo es d’èstre perfetamen libre.

“ Au secours des évidences ” de Gustave 
Thibon.
Un libre de 264 pajo au fourmat 22,5 x 15. 
Costo 19 € en librarié.
Mame Editions 
57 rue Gaston Tessier 75019 Paris
contact@mameeditions.com
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L’acord dóu verbe
.

Valour e emplé di tèms verbau

Lou coundiciounau
Lou presènt dóu coundiciounau
( seguido dóu mes passa )

Lou presènt 
dóu coundiciounau d’eventualita incertano

Aquéu  presènt  dóu  coundiciounau  espremis  l’eventualita  de 
proujèt emé pas tant de certitudo que lou futur. 
Pòu èstre un doute o uno aprehensioun.

Poudrian parti à Nime. Vesitarian li mounumen.

Uno princesso amarié un pastre ?

Poudrian ana au Castèu de la Gàrdi, asardè de dire la Jou-
queto, eilamoundaut atroubarian pèr nous louja…

“ La Terrour blanco ” de Fèlis Gras

Lou presènt 
dóu coundiciounau acoumpagna de reservo

Aquéu presènt dóu coundiciounau sèr d’anouncia lis evenimen 
noun counfierma o acoumpagna de reservo.

Es previst que lou nouvèu batèu prendrié la mar aquest estiéu.

Lou presènt dóu coundiciounau de poulitesso

Lou presènt dóu coundiciounau de poulitesso pòu servi, coume 
lou futur, d’ana atenua uno afiermacioun, un ordre o uno deman-
do.

Bon vèspre, bràvi gènt ! me voudrias retira, iéu emé ma galino ?  
“ Proso d’armana ” de Frederi Mistral 

Voudrias me dire ounte trouba un libre ? 

Aurias pas de castagno ? 
“ Guide de conversation ” de Savié de Fourviero

 
Voudriéu que diguessias uno pichoto messo pèr lou repaus de 
moun ome.

“ Conte prouvençau ” de Jóusè Roumanille

Presènt dóu coundiciounau d’estounamen

Aquéu presènt dóu coundiciounau pòu servi pèr espremi l’estou-
namen, la souspresso o l’endignacioun.

S’aviéu d’argènt, bastiriéu un castèu.

Oh ! la santo femo ! adounc sabié pas qu’uno fes ome, regreta-
riéu lou tèms qu’ère un enfant.

“ Vido d’Enfant ” de Batisto Bonnet

Presènt dóu coundiciounau de l’imaginàri

Lou presènt dóu coundiciounau de l’imaginàri es souvènt emple-
ga pèr espremi de fa que soun esta imagina, procho dóu souvèt 
o dóu desir.

S’aviéu d’argènt, bastiriéu un castèu.

Se preniéu uno femo, la voudriéu bello coume vous.
“ Pontgibous ” de Marius Jouveau

Lou presènt dóu coundiciounau de desir

Aquéu presènt dóu coundiciounau s’emplego pèr marca un desir 
discrèt.

Amariéu de vous rescountra. 

Eh ! bèn, alor, bravo sorre, poudrias pas me faire douna pour-
cioun entiero ?

“ Conte prouvençau ” de Jóusè Roumanille

Lou presènt dóu coundiciounau de doute

Aquéu presènt dóu coundiciounau  ramplaço, de  fes,  l’imperfèt 
dóu sujountiéu dins uno proupousicioun subourdounado espre-
missènt un doute.

Cregniéu que partirié. ( cregniéu que partiguèsse ).

Disié rèn. Cresiéu que me pardounarié jamai.
“ Varlet de mas ” de Batisto Bonnet

Lou presènt dóu coundiciounau d’apoustrofo

Aquéu presènt dóu coundiciounau, à l’egau dóu futur, s’emplego 
quouro l’enounciaire intervèn dins sa fourmulacioun pèr apous-
troufa e prendre à temouin l’interloucutour

Dirias que i’a, dins la croto de Santo Saro, un amoulounage 
de siècle. 

“ Li Sànti-Mario-de-la-Mar ” A. P. 1967. - A. Arnaud

Sabiéu que ié vendrias faire tèsto à l’abéurage.
“ Varlet de mas ” de Batisto Bonnet

Lou coundiciounau passa
Lou coundiciounau passa d’eventualita

Aquéu coundiciounau passa espremis uno eventualita noun rea-
lisado.

La tempèsto aurié pouscu nega lou quèi. 

Crese bèn que, soulet, auriéu resta alounga pèr sòu, d’aqui que 
me prenguèsse l’atupimen de la mort. 

“ L’Antifo ” de Jóusè d’Arbaud

Pòu tambèn baia aquelo eventualita après uno proupousicioun 
subourdounado ipoutetico au plus-que-perfèt o au sujountiéu 
imperfèt.

S’avié sachu, aurié pouscu veni. 

Que lou sachèsse, sariéu vengu. 

Sarié bèn esta, nous disié, penitènt rouge, se n’aguèsse, d’aquéu 
tèms, eisista dins Avignoun.  

“ Memòri e raconte ” de Frederi Mistral

Lou coundiciounau passa, futur dóu passat

Lou coundiciounau passa, aqui, espremis l’anterioureta dóu futur 
dins uno subourdounado après uno principalo au passat.

A cresegu qu’aurié pouscu acaba aièr.

Trevira, aguère pas lou tèms de manda la man à moun armo e, 
pèr bonur que, sus lou cop, i’auriéu larga ma ploumbado.

“ L’Antifo ” de Jóusè d’Arbaud

Lou coundiciounau passa di proujèt manca

Aquéu coundiciounau passa pòu espremi lou regrèt d’un proujèt 
manca.

Quento joio aurian agudo ! 

Auriéu vougu, pèr óumenage, 
Dono, vous óufri d’à-geinoun 
Li plus ràri flour dóu Parage.  

“ Cansoun ” A. P. 1926. - J. Véran

Lou coundiciounau passa de poulitesso

Lou coundiciounau passa de poulitesso sèr pèr atenua uno afier-
macioun.

Aurias degu miés travaia. 

Sènso faire atencioun auriés pas empourta l’autre jour : “ Lou 
pont de la Roubineto ” ?

“ Lou Baile Anfos Daudet ” de Batisto Bonnet

Lou coundiciounau passa dis anóuncio

Aquéu coundiciounau passa sèr pèr anouncia un evenimen emé 
forço reservo.

Lou menistre aurié signa lou decrèt. 

La guerro sarié acabado en Ukreno, nous fai saupre lou porto-
paraulo de l’O.N.U.

Sarié ana sus aquelo Plaço dóu Reloge, aurié aganta lou prou-
mié d’aquélis aristò pèr la gargamello.

“ La Terrour blanco ” de Fèlis Gras

Lou coundiciounau passa d’apoustrofo

Parié coume lou futur o lou presènt dóu coundiciounau, lou coun-
diciounau passa s’emplego quouro lou parlaire intervèn dins soun 
enounciat pèr apoustroufa l’interloucutour, mai aquest cop pèr lou 
ramena dins lou countèste passa.

Uno granouio rousso, tant bèn escrincelado que l’aurias dicho 
vivo, espinchavo d’agrouvado, lou paure Pignoulet. 

“ Memòri e raconte ” de Frederi Mistral

Bèstiàri e bestiouleto varaiavon, aurias di, em’ un mal aise, à 
travès de champ. 

“ Li Patriarcho ” de Savié Fourviero

Èro un pica sourd e recoupa que venié de liuen e qu’aurias di 
lou pas de quauco bestiasso acaminado. 

“ La Bèstio dóu Vacarés ” de Jóusè d’Arbaud 

Lou sujountiéu
Lou  sujountiéu  en  prouvençau  respèto  toujour  la  règlo  de 
councourdanço  di  tèms.  Es  lou  mode  de  la  subourdinacioun. 
L’acioun qu’espremis es dependènto d’uno autro.

Lou sujountiéu presènt
En proupousicoun independènto o principalo

Lou sujountiéu presènt emé vo sènso la counjouncioun “ que ” 
pòu espremi :

— un souvèt, uno preguiero, un vot, ( atuau vo tempourau ),

Visque Prouvènço ! Vive Provence ! 

Vèngue lèu lou printèms. Vienne vite le printemps. 

Basto plóugue. Puisse-t-il pleuvoir. ( T.d.F.). 

Diéu me gagne ! Dieu m’aide! ( T.d.F.). 

Vague dins lou vin vièi. En avant le vin vieux. ( T.d.F.).

Lou vènt-larg te coundugue i port de ti reiaume !
“ La Rèino Jano ” de Frederi Mistral

— uno endignacioun,

Iéu, rèi de la fourèst, que fague moun proun d’aquelo biasso !

Bèn que fague tout ço que pode pèr t’esgaia, demores de-longo 
encava…

“  Varlet de mas  ” de Batisto Bonnet 

— uno ipoutèsi, uno supousicioun o uno coundicioun,

Siegue un triangle A, B, C.

Que fague à sa tèsto ! Veira bèn.

Que fague bèu deman, poudren vendemia. 

Mai, que sache o que sache pas, m’es pas poussible de n’en 
parla. 

“ La Sóuvagino ” de Jóusè d’Arbaud 
De segui
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Lou chèque 
À Babilouno, pèr paga, uno tableto d’argielo
cuecho pourtant uno enfourmacioun en 
double, èro coupado en dous. Chasco 
partido counservavo uno de chasco mita 
pèr un raprouchamen à veni. 
Lou chèque es un mejan de pagamen utilisa 
pèr  faire  passa  de  mounedo  d’un  comte 
bancàri à un autre. Un pau mens utilisa dins 
li  païs  endustrialisa,  rèsto  encaro  souvènt 
emplega en Franço : 29% dis óuperacioun 
de pagamen interbancàri. 
Lou  sèns  proumié  vèn  de  l’anglés  chek, 
que vau dire taloun d’un bon de tresourarié, 
vengu de countourrole, verificacioun, qu’es 
destina à arresta li biais ilegau. Lou mot 
check  vèn  tambèn  de  l’ancian  francés 
eschec ( échec ).
Lou sèns mouderne es apareigu en 1798.
Es li Templié qu’avien establi aqueste mode 
de pagamen pèr li roumiéu que partien 
à  Jerusalèn.  Leissavon  li  sòu  en  Franço, 
ié baiavon un papafard emé la soumo, e 
arriba à Jerusalèn, anavon prendre si sòu 
en escàmbio dóu papafard.
1742 :  la  banco  d’Anglo-Terro  tenié  lou 
mounoupòli di biheto. Li banquié que 
poudien plus emetre de biheto enventèron
lou chèque.
1826 : li proumié chèque soun emés pèr 
la  Banco  de  Franço  souto  lou  noum  de 
mandat blanc.
1911 : creacioun dóu chèque barra en 
Franço. Acò vòu dire que  lou chèque sara 
paga soulamen à la persouno designado 
sus  lou  chèque.  Es  pèr  deminuï  li  risque 
de perdo vo de vòu. La barradisso es 
teouricamen facultativo, mai es aro la règlo. 
En Franço,  li banco dèvon baia de chèque 
adeja barra.
Lèi de 1917 e de 1926 : penalisacioun de 
l’emissioun de chèque sènso prouvisioun.
1918 : creacioun di chèque poustau.
1940 : óubligacioun de pagamen pèr chèque
certifica pèr d’ùni ouperacioun.
1943 : dóu tèms de l’óucupacioun alemando
favourisant lou marcat negre, li chèque 
devènon à gratis.
1955 :  la  Banco  de  Franço  recenso 
legalamen l’ensèn di chèque impaga.
2001 :  reducioun  de  la  durado  de  l’enebit 
bancàri de 10 à 5 an massimon.
Uno  ligno  es  reservado  à  l’estampage  de 
caratère magnetique coumpourtant tres 
serìo de chifro : 7 pèr lou n° dóu chèque, 12
pèr  li code  interbancàri  ( RIB ) e 12 pèr  lou 
n°  de  comte.  L’emetour  dóu  chèque  dèu 
óubligatourimen rensigna : lou mountant 
dóu chèque en letro ; la dato (lou liò es pas 
óubligatòri) e la signaturo. En cas d’absènci 
d’un  d’aquéli  rensignamen  óubligatòri  (la 
signaturo), se parlo de faus chèque que lou 
titre de pagamen es pas valable. 

T. D.
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“ L’Infèr ” 
de Dante Alighieri

Dins la draio dóu centenàri seten de la 
despartido de Dante en 1321. Caminan 
toujour dins “ L’Infèr ”, emé la reviraduro 
adoubado pèr lou Majourau, Jan Roche.

C A N T  XI

Vergéli esplico à Dante la destri-
bucioun di dana dins li tres darrié 
ciéucle : vióulènt e enganaire de touto 
meno.

À l’orle d’uno auto ribo circulàri, facho de 
grand clapas afoundra, nous devinerian au-
dessus d’un grouün d’amo mai crudelamen 
castigado ; e aqui, estènt la pudessino dema-
siado que mandavo lou founs garagai, nous 
recamperian darrié lou curbecèu d’uno grand 
toumbo ounte veguère uno pèiro escricho que 
disié : “ Serve Papo Anastaso, (1) lou quau 
estraviè Fotin.” (2)
“ Nosto davalado fau que fugue retardado, de 
modo que nosto sentido s’acoustume d’abord 
un pau à la marrido alenado ; e pièi ié faren 
plus cas.”
Ansin diguè lou mèstre, e iéu ié faguère : 
“ Trobo quauco coumpensacioun, que lou 
tèms que passo se perde pas.” - “ Veses que ié 
pènse ”, respoundeguè.
- “ Moun fiéu, dins l’espàci cencha pèr aqués-
ti roucas ”, coumencè pièi, “ i’a tres pichot 
ciéucle que, de degrad en degrad, se fan de 
mai en mai estré, coume aquéli que laisses.
“ Tóuti soun plen d’esperit maudi ; mai, pèr fin 
que pièi n’agues proun de la souleto visto pèr 
coumprendre, escouto perqué e coume li dana 
ié soun esquicha.
“ Tout marridun que, dins lou Cèu, s’acampo 
d’ahiranço, l’injùri, la vióulacioun dóu dre 
n’es la fin ; e aquesto fin fai tort is autre quou-
ro pèr forço e vióulènci, quouro pèr engano.
“ Mai amor que l’engano es proupramen de 
1’ome, desagrado que mai à Diéu ; en causo 
de que li barataire soun avau, e mai de doulour 
lis agarrisson.
“ D’aquéli tres ciéucle, lou proumié es plen de 
vióulènt ; mai d’abord que se pòu faire viou-
lènci à tres persouno, se despartis éu-meme en 
tres bancau.
“ À Diéu, à se-meme, is autre se pòu faire 
vióulènci, e dise à si persouno em’ à si bèn, 
coume l’ausiras pèr mi clàri resoun.
“ Is autre, pèr vióulènci, se pòu douna la mort 
e faire de plago doulourouso ; si bèn se podon 
derruna, crema o rauba ; en causo de que lis 

assassin e tóuti aquéli que, pèr cativarié, dou-
nèron de marrit cop, e li destrùssi, e li laire, 
dins lou proumié bancau soun tóuti rejoun pèr 
tiero e tourmenta.
“ Pòu encaro, l’ome, faire de sa propro man 
vióulènci à sa persouno e à si pròpri bèn ; pèr 
acò, dins lou segound bancau es mestié que 
se pentigue de-bado aquéu que se privo de la 
vido dins voste mounde, jogo e degaio soun 
bèn, e plouro ounte déurié èstre jouious.
“ Se pòu faire vioulènci à Diéu en lou negant 
dins soun cor e lou renegant e en mespresant 
la bounta qu’a manifesta dins la naturo ; en 
causo d’acò, lou plus pichot bancau marco 
de soun sagèu e Soudomo e Cahours (3) e 

quau, mespresant Diéu dins soun cor, encaro 
sacrejo.
“ L’engano, qu’escapo à ges de counsciènci, 
l’ome la pòu emplega contro aquéu que se fiso 
d’éu e contro aquéu qu’a pas fisanço.
“ Aqueste darrié biais sèmblo qu’abouligue 
rèn que lou liame d’amour qu’a fa la naturo ; 
en causo de que dins lou segound ciéucle 
s’acaton ipoucrisìo, flatarié e quau cerco 
de devina l’astrado, fausseta, ledrounige e 
simounìo, roufian, baratié, councussioun e 
àutri semblàbli pourquige.
“ Pèr l’autre biais, s’óublido aquel amour que 
fai la naturo emai aquéu qu’es pièi apoundu 
pèr l’amista d’ounte greio, entre dous ome, 
uno fisanço especialo ; en causo de que, dins 
lou plus pichot ciéucle ounte es lou poun 
centrau de l’univers sus lou quau es assetado 
Dite, quau trahiguè es tourmenta eternamen.”
E iéu : “Mèstre, ti resoun lis alargues emé 
forço clarta, e me mostron forço bèn li divi-
sioun d’aquéu toumple infernau e lou mounde 
que servo.
“ Mai digo-me : aquéli de la palun fangouso, 
aquéli que lou vènt lis emporto, aquéli que la 
plueio li fouito e aquéli que se van contro emé 
tant marrido maisso, perqué soun pas dins la 
ciéuta roujo dóu fiò, d’abord que Diéu lis a en 
òdi ; e se noun lis a en òdi, perqué soun trata 

d’aquéu biais ? ”
Em’ acò éu à iéu : “ Perqué s’estravìo, toun 
esperit, de la drechiero ounte camino à l’abi-
tudo ? ” diguè ; “ o bèn alor, toun idèio, ounte 
varaio ?
“ Te remèmbres pas aquéli paraulo emé li 
qualo toun Etico trato di tres dispousicioun de 
l’amo, e que lou Cèu enebis : incountinènci, 
marridun e folo bestialita ; e que l’incounti-
nènci es uno mendro óufènso à Diéu, e que 
s’acampo un mendre blèime ?
“ Se reflechisses bèn sus aquelo dicho, e se 
te rapelles quau soun aquéli qu’amoundaut, 
foro de bàrri, enduron sa penitènci, capitaras 
bèn perqué soun dessepara d’aquéli marrias, 
e perqué la venjanço divino li pico mens 
encourroussado.”
- “ O, soulèu qu’assanes touto visto treblo, 
m’acountèntes tant, quouro m’esclargisses 
quaucarèn, que m’agrado pas mai de saupre 
que de douta.
“ Tourno encaro un pau en arrié, à-n-aquéu 
poun de ta dicho ounte diguères que l’usuro 
óufènso la bounta divino, e trenco-me aquéu 
nous.”
- “ La Filousoufìo ”, me diguè, “ ramento en 
quau la coumpren - e pas rèn qu’un cop soulet 
- coume la naturo es lou fru de l’inteligènci 
e de l’art de Diéu, e, se repasses ta Fisico, 
i’atroubaras, avans d’agué vira forço fuiet, 
que vòstis art seguisson tant que podon la 
naturo, coume lou disciple seguis lou mèstre ; 
de modo que soun quasimen de felen de Diéu.
“ De la naturo e dis art, se te ramentes li 
proumiéri pajo de la Genèsi, lou mounde fau 
que tiron sa vido (4) e tout gasan ; e d’abord 
que l’usurié, liogo de se manteni dins aquelo 
draio, a rejoun sis esperanço en foro d’elo, 
es clar que mespreso la naturo e lis art, si 
disciple.
“ Mai desenant seguisse-me, qu’aro m’agra-
do de parti ; dóumaci li Pèis, eilamoundaut, 
esquihon sus l’ourizoun, e lou Càrri dis amo 
susploumbo en plen lou Vènt-terrau ; e la ribo 
arroucassido coumenço pereilalin sa dava-
lado.”
(1) Papo Anastaso : Rouman ( 496-98 ), sour-
riguè pietousamen à la sesiho dóu Councile 
davans lou quau prepausavo de leva l’escou-
menge jita contro l’eirège Fotin.
(2) Fotin : Diacre de Tessalounico. Eirège.
(3) Cahours : la vilo ounte, dóu vejaire de 
Dante, se sarié pratica l’usuro mai qu’en liò.
(4) Que tiron sa vido : “ Pièi diguè à-n-Adar : 
Te nourriras de pan à la susour de toun 
visage.” ( Genèsi, Chap. III - 19 ).



Sabès acò, qu’à Marsiho avèn 
la nosto piramido ? 
Aquelo d’aqui s’atrobo dins 
lou quartié dóu Rèi d’Espagno. 

Aquelo piramido canejo à sièis mètre 
d’auturo,  es  eregido  en  massou-
narié de queiroun. Fuguè bastido 
alentour de 1809 à la demando de 
Doumengue Bastide, un gros catau 
dins  lou  negòci  à  Marsiho.  Èro  lou 
prouprietàri dóu castèu e de si terro 
atenènto. 
Aquéu castèu basti en 1804 fuguè 
desrouï dins  lou  toumbant dis anna-
do de 1958, pèr basti, pièi, dès tourre 
qu’an  souna  dóu  Rèi  d’Espagno. 
Souleto muro d’aquelo pountannado 
la piramido, aquelo obro à la debuto 
ournativo, serviguè em’ acò de mau-
soulèu famihau. 
Eregido dins un poulit pargue que 
tenié un castèu e un poulit jardin 
d’espaçamen. 
Dins aquelo piramido fuguèron ense-
peli Camihe Jòrgi lou pichot dóu 
prouprietàri defunta à dous an, en 
seguido de sa maire. 
Fuguèron traspourta e enterra pièi au 
cementèri Sant Pèire.
Aquel endré a marca soun tèms 
bord-que Napouleoun avié demanda 
d’assousta, aqui,  lou Rèi d’Espagno 
Carlo IV,  de  desèmbre  1788  au  19 
mars de 1808… 
Aquéu rèi desbaussa pèr Napouleoun 
éu-meme fuguè mena aqui en des-
patriamen emé sa court de 1808 
à 1912. Vai resta tres annado à 
Marsiho. Mai Napouleoun avié pòu 
pèr lou Carle di naciounalisto espa-
gnòu, ansin fuguè tourna-mai des-
patria à Roumo en 1812, mounte vai 
resta au palais Barberini.
Aquèu poulit doumaine de 170 eitaro, 
fuguè croumpa pièi pèr aquéu que 
lou lougavo à la famiho Bastide. Em’ 
éu lou castèu venguè un oustau de 
lùssi,  emé  salounet,  salo  de  bihard, 

galarié  di  glaço,  un  bèu  pargue, 
bassin à toumbadou e coulounado… 
Uno  aranjarié  encenturado  d’esta-
tuo  de  Jupitèr  vo  diéu  Pan  à  soun 
intrado. 
À parti de 1819, lou castèu vai passa 
pèr mant un proupriétàri, venguè 
pièi un camp pèr sourdat hindou en 
1914-18. 
Pèr  deveni  lou  famous  pargue  dóu 
Rèi d’Espagno en 1958 emé si tourre 
que segnourejon lou davans di colo 
de Marsiho-Vèire e pèr acò se veson 
de liuen.
Se dis que la piramido marsiheso 
es lou retra d’un mounumen funeràri 
de  l’Antiqueta,  que  s’atrobo  proche 
la  porto  San Paolo  à Roumo.  Soun 
noum Caïus Cestius, noum d’aquéu 
qu’avié  demanda  d’èstre  ensepeli 
aqui. 
À  l’Age  Mejan  se  disié  qu’èro  lou 
toumbèu de Remus, fraire de 
Romulus, foundadou de Roumo. 
Fuguè bastido entre  li siècle XVIIIen 
e XIIen, avans Jèsu. 
Aquelo piramido mesuro pèr lou mai 
30  mètre  d’auturo  pèr  29  mètre  de 
bàsi au carra. Soun estile egician, à 
rèn à vèire em’ aquéli d’Egito, verai li 
piramido roumano soun plus poun-
chudo. Mai quand meme se soun 
ispira de l’estile egician.

Malurousamen la piramido marsi-
heso  es  quasimen  à  l’abandoun, 
mau-grat que d’afouga fan tripet pèr 
la faire restaura, e ansin la sauva de 
l’arrouinamen. Uno proumiero renou-
vacioun  fuguè facho à  l’iniciativo dis 
abitant dóu quartié, counsciènt de la 
particularita de l’endré. Mai de-bado, 
la piramido es de-longo sacrejado 
pèr de marrìdi gènt, e pinturlurado. 
Es  la  modo  aro,  s’encaro  li  dessin 
èron agradiéu… 
Tambèn soun li pin e si racino qu’aju-
don perèu sa demasiaduro. 
Lis  alemand  l’an  perèu  sacrejado 
avans de prendre la desbrando en 
1944. Pecaire d’elo, es descapelado, 
a perdu sa pouncho, e quand plòu 
l’aigo ié vai en abounde. 
Urousamen an enmura soun intrado, 
e pausa de grasiho i fenèstro ço que 
l’a un pau counservado. 
Pèr  i’ana  es  eisa :  s’atrobo  Lèio 
Enmanuèl Chabrier, proche li famóu-
si tourre dóu Rèi d’Espagno.

Jan-Pèire de Gèmo

N.B.:  Poudès  n’en  counsulta  mai 
dins  lou  libre  de  l’Assouciacioun  di 
Calancœurs, Jan-Marc Nardini & 
Thierry Garcia, lis especialisto di 
Calanco de Marsiho.
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À BÓUDRE

Prouvènço d’aro 
es publica 

emé lou councours 

dóu 
Counsèu Regiounau 
de Regioun SUD,

Prouvènço-Aup-Costo d’Azur

dóu 
Counsèu despartamentau

di Bouco-dóu-Rose

e de la 
coumuno de Marsiho

La piramido de Marsiho Santo-Estello d’Arle
Divèndre 3 de jun 2022 .
- 6 ouro : Salo d’ounour de la coumuno. Intermèdi musicau, pièi inagu-
racioun d’uno placo en l’ounour de Marius e Reinié Jouveau. 
- 9 ouro de sèr : Tiatre Antique, Li pouèto prouvençau en cansoun.

Dissate 4 de jun 2022
- De 4 ouro e miejo à 6 ouro : Tiatre Municipau, counferènci : Proumié 
roumavage di Troubaire pèr Oudilo Rio e Felip Reig ; Counfrarié di gar-
dian de Sant-Jòrgi pèr Anoliso Chevalier e  Roumié Venture.
- 9 ouro de sèr : Tiatre Antique, Arle, estello di sèt rai espetacle de 
L’Estello de l’Aveni.

Dimenche 5 de jun 2022
 - 9 ouro e miejo : Catedralo Sant-Trefume, messo councelebrado en 
lengo d’oc.
- 11 ouro : Grand passo-carriero dis escolo.
- 3 ouro e miejo : Dins li quartié d’Arle, espetacle dis escolo felibrenco .
-  3  ouro  e  miejo :  Court  de  l’Archevescat,  Legendàri  councert  d’Enri 
Maquet.
- 5 ouro : Tiatre Municipau, sesiho di laus.
- 9 ouro de sèr : Tiatre Anti, court d’amour.

Dilun 6 de jun 2022
- 9 ouro e quart : Tiatre Municipau, Counsèu generau dóu Felibrige.
- 1 ouro : Palais di Coungrès, Taulejado soulenno de la Coupo.
- 9 ouro de sèr : Tiatre municipau, proujeicioun dóu filme de Lu Long 
Rose e si grand tresor.

Dimars 7 de jun 2022
- 9 ouro de matin :Escourregudo en ribo de Rose : vesito dóu castèu de 
Tarascoun.


